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MAAR HET GELUK WAS MET DE DRIE VRIENDEN, | 
WANT ZE WAREN TERECHT GEKOMEN OPDE 
ACHTERHOEDE VAN DE TROEP ; HUN VAL WAS ER 
DOOR GESTUIT. ACHTER HEN STREKTE ZICH EEN 
KAALGEVRETEN VLAKTE UIT 

[WAT EEN GELUK ? ALS’ ES 

WE IN HET MIDDEN 

VAN DE HORDE GE- 

VALLEN WAREN, 

WAREN WE VERLO- 


MET GEWOND. TERWIJL MET GELUID VAN 


DE MIEREN IN DE VERTE WEGSTIERF 


EEN DAG LATER KWAMEN ZE BU | / NU ZIJN Wi EL Bu N 
EEN MOERASSIGE GEBIED IN DE |DE RIVIER. re 
BUURT VAN DE GROTE RIVER. DER KANO KUNNEN 


WE EVENMIN VERDER 


WOUD LOOPT GEEN 
ANDER PAD DAN DAT 

| DOOR DE MIEREN GE, 
BIAMAAKT 15 ‘ 


BEHOEDZAAM LIEPEN ZE VERDER DOOR TERKE BOOG EN GROTE AREND LIEREN ZO VLG 
SMET MOERAS TOTDAT SALI OPEENS EEN ZE KONDEN NAAR SALA, DIE INEENKGROMD VAN PIJN 
EEN DUL WAS IN ZIN ARM STERKE BOOG DATE DE PIL BEET. 


A 
NH h 
il 


MET EEN FORSE RUK TROK STER. 


KE BOOG DE PULERUIT, SLR 
KREUNDE EN KERMDE VAN PN. 


ALS HONGERIGE WOLVEN WIERPEN DE DWERG. 
INDIANEN ZICH OPDE ORE MANNEN, D/E ZICH 
ZO GOED MOGELIJK WEER DEN IN MET MOERAS. 


HIER IN HET 


VOOR VOET WERDEN ZE TERUGGEDRONGEN, 
AEO DOOR WIDSCHREEUWENDE AANVALLERS 
BU DE RIVIER GEKOMEN VIEL PLOTSELING SALA 
ACHTEROVER … [7 


MOERAS KUNNEN \_ 

WE WEINIG BE- 

GINNEN, PROBEER 
DE RIVIER TE BE, 


De beledigde mljonar 


e Franse toneelschrijver A. E. 

Scribe (1791-1861) had in zijn 

tijd met zijn stukken veel succes. 
Niet alleen in Frankrijk, maar ook 
daarbuiten werden zijn drama’s en 
zijn komedies jaren achtereen gespeeld. 
Dit succes wekte de afgunst van een 
Parijse miljonair, wie het als zaken- 
man was meegelopen, maar die als 
schrijver niets te betekenen had. Dat 
laatste verdroot hem zeer en daarom 
zocht hij rusteloos een gelegenheid, 
zijn naam als schrijver hier of daar 
vermeld te zien. … 

Het was hem ter ore gekomen, dat 
Scribe het eerste bedrijf van een nieuw 
blijspel had voltooid. Dat gaf hem 
het vreemde plan in, zich schriftelijk 
tot de beroemde auteur te wenden 
met een volgens zijn mening aanlokke- 
lijk voorstel. Hij zond hem een brief 
van de volgende inhoud: 

„Mijnheer, Het zou mij aangenaam 
zijn, een verbintenis met u aan te gaan, 
hetgeen mij in staat zou stellen, aan 


uw toneelstuk mede te werken, Mis. 
schien gvilt u mij veroorloven, enkele 
regeltjes aan het tweede bedrijf toe te 
voegen, waardoor ik de vrijheid zou 
krijgen, mijn naam als uw mede- 
werker te publiceren. Ik zou u in dit 
geval ten hoogste erkentelijk zijn en u 
gaarne de gehele opbrengst van de 
voorstellingen overlaten. Ik ben zelfs 
bereid, de kosten 
aan ‘zaalhuur, de- 
cors, kostuums en 
zo meer voor mijn 
rekening te nemen. 
Ik zou mij tevre- 
denstellen, de roem 
met u te delen.” 
Scribe barstte in 
een schaterlach uit, 
toen hij van de 
inhoud kennis had 
genomen. Die man 
wilde blijkbaar 
naast hem met de 
schrijverseer gaan 


SALA! HET VER- 
GIF GAAT WERKEN, 
ALS HIJ AL NIET DOOD 1e 
15; VERDRINKT HIJ Á 


strijken. Maar dat ging hem te ver. 
Bovendien was het hem te zeer bene- 
den zijn waardigheid. 

Hij nam dadelijk pen en papier ter 
hand en antwoordde: 

„Geachte heer, Het doet mij leed, 
dat ik uw voorstel moet afslaan. Een 
paard en een ezel kunnen bezwaarlijk 
voor één wagen worden gespannen.” 

Waarop de miljonair terugschreef: 

„Mijnheer: Uw beledigend briefje 
kwam in mijn bezit. Ik wil u daarop 
slechts deze vraag stellen: Met welk 
recht noemt u mij een paard ?”’ 


Het zeerovershol 


n de vijftiende en zestiende eeuw 
I hebben langs de Noordzeekust een 

aantal vervaarlijke zeeroversnesten 
bestaan, van waaruit de piraten plun- 
dertochten op zee ondernamen en 
armzalige vissersvaartuig jes aanvielen. 
De zeeschuimers misleidden de arge- 
loze vissers en zeelieden door met 
behulp van kampvuren in de duinen 
valse lichtseinen te geven; op deze 
manier lokten ze honderden scheepjes 
naar ondiepe wateren en konden daar- 
na gemakkelijk hun prooi aanvallen.” 


Terwijl Kees de Jong zijn geschiede- 
nisles zat te leren, speelde deze passage 
uit het leerboek hem voortdurend door 
het hoofd. De zeerovers moesten dus 
vlak bij zijn woonplaats geleefd hebben 
en de onderwijzer had in de klas ver- 
teld, dat de geroofde schatten aan goud 
en zilver bij elkaar miljoenen munten 
hadden omvat, maar dat er naderhand 
nooit meer iets van was terugge- 
vonden. De „schatkamers zouden 
volgens de overlevering diep in de 
duinen hebben gelegen, onder de 
grond. Maar waar de holen precies 
waren had niemand kunnen ont- 
dekken. 

Natuurlijk werd er door Kees en zijn 
klasgenoten uitvoerig gesproken over 
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de spannende roversgeschiedenissen, 
en een van Kecs' vrienden had zelfs 
voorgesteld: „Jongens, we moeten 
met Z'n allen eens naar het goud en 
zilver gaan zoeken. Het móét er 
zijn.” 


Een hoongelach van enkele anderen 
was het antwoord op dit voorstel 
geweest. Zo iets konden de jongens 
gerust uit hun hoofd zetten, want in 
het geschiedenisboek stond immers 
letterlijk: 

„Latere pogingen van gelukzoekers 
zijn alle op niets uitgelopen. Men 
heeft er heel wat geld aan uitgegeven 
om de schatten te vinden, maar er 
nooit iets voor teruggekregen. Daarom 
kan de befaamde miljoenenschat álleen 
maar beschouwd worden als een fabel- 
tje.” 

De lessen over de zeerovers uit de 
vaderlandse geschiedenis verloren van 
lieverlede hun sensatie en de jongens 
uit Kees’ klas dachten al lang weer aan 
andere dingen, zoals de komende 
voetbalcompetitie en het feest van 
de schooldirecteur. Niettemin trokken 
de knapen op vrije middagen dik: 
de duinen in om _spoorzoekertje, 
rovertje of verstoppertje te spelen. 
De duinen waren een heerlijk speel- 


oord en de jongens hadden er heerlijk 
de ruimte; de duinen leken wel van 
hen alleen te zijn. 

Op die zaterdagmiddag klauterde 
Kees met een stuk of zes vrienden 
tegen de duintoppen op om daarna 
met een Indianengehuil de helling af 
te rennen. Tijdens hun spel ontdekten 
ze telkens weer nieuwe plekjes, zoals 
ze een paar maanden geleden in een 
afgelegen stuk duin de resten van een 
oud zeemansgraf hadden gevonden. 
Een eenvoudig teken van vermolmd 
hout. 

„Jongens, hier moet het geweest 
zijn,” riep Henk van Dam plotseling. 
„Weet je wel, dat zeemansgraf!” 

„Nee hoor, dat was een stuk ver- 
der,” beweerde Luc Meesters. „Meer 
díë kant op.” 

„Ik geloof het ook,” zei Kees de 
Jong resoluut. „Zullen we eens gaan 
kijken ?”' 

De jongens voelden er wel voor en 
gingen met Kees mee; hij kende de 
weg het best en was dan ook meestal 
de gids van het ploegje. De zeven 
knapen trokken enkele duintoppen 
over en worstelden door een paar 
dichte bosjes heen; juist toen ze weer 
tussen het struikgewas kropen, slaakte 
Kees een krect van verbazing. 


„Hee, kom 's kijken! Wat is dat? 
Kom dan!” 

De jongens kwamen voorzichtig na- 
derbij. Ze hielden hun adem in. 

Luc Meesters was de eerste die iets 
durfde zeggen. 

„Het lijkt wel een soort spelonk, of 
een hol of zo iets.” 

Ze baanden zich een weg door het 
dichte’ struikgewas, Kees schuifelde 
als gids voetje voor voetje verder. 
Opeens.… 

De grond zakte weg onder zijn 
voeten en hij verdween in de zande- 
rige bodem, Ver beneden hen hoorden 
de jongens een zacht gekreun, 

„We moeten helpen,” riep Luc 
opgewonden. „Henk, heb jij dat dikke 
touw bij je 2” 

Henk kwam met het touw aan- 
dragen. 

„Een van ons moet naar beneden. 
Zo gauw mogelijk! Luister ’ns! Wie 
hoort Kees nog ? 

Het was doodstil, Niemand hoorde 
enig geluid, 

„Kom hier,” beval Luc zenuw- 
achtig. Voordat iemand er erg in had, 
had hij het ene einde van het touw om 
zijn middel gebonden en stond hij klaar 
om Kees na te springen. 

„Goed vasthouden,” schreeuwde 
bij, en toen verdween ook Luc in de 
diepte.… 

De jongens lieten het touw wel een 
meter of drie vieren. Toen bleef het 
slap hangen. 

„Ik geloof dat Luc op de bodem 
staat,” fluisterde Henk gespannen. 
De anderen hielden hun adem in en 
luisterden scherp. Ineens voelden ze 
dat er aan het touw werd gerukt. Drie 
keer 

„Trekken! commandeerde Henk, 
„Hij wil naar boven!” Uit alle macht 
begonnen de vijf overgeblevenen het 
‘touw langzaam in te halen. Na enkele 
minuten verscheen het stoffig-zwarte 
gezicht van Luc door de opening van 
de spelonk. Een komisch gezicht, 
maar niemand kreeg kans om te 
lachen, want Luc zei zenuwachtig, 
terwijl hij het zand en het stof uit zijn 
ogen wreef: „Het is pikdonker bene- 
den, Heeft iemand een zaklantaarn 2?” 

Kleine Pietje viste een halfkapotte 
lantaarn uit zijn broekzak op. 

„Als je er voorzichtig mee bent, 
doet hij 't nog wel,” zei hij en hij 
voegde er vlug aan toe: „Zeg, wat is 
daar beneden ? Hoe is het met Kees?” 

„Piekobello!” was het antwoord 
van Luc, die zich al weer naar beneden 
liet zakken. „We komen zó terug.” 
Toen verdween hij helemaal, 

Na een kwartier werd er weer aan 
het touw gerukt. De jongens haalden 
voorzichtig de zware last op. ‘Eerst 
kwam Luc en daarna Kees boven. 
En met de komst van Kees werd 
tevens het geheim van de onderaardse 
kelder onthuld. … Hij bracht iets mee, 


waarop de jongens stellig niet gerekend 
hadden. 

„Kijk eens wat we gevonden heb- 
ben,” juichte hij. 

Triomfantelijk toonde hij een vuile, 
gebarsten stenen kruik, die vol zand 
zat. 

„Er is beneden een soort hol van 
halfverrotte boomstammen,” ver- 
duidelijkte hij. „En in een hoekje heb 
ik dit gevonden. Verder was er niets te 
bekennen.” 

Op hun knieën gingen de jongens 
rondom hun leider zitten, die de in- 
houd van de kruik in het zand gooide. 
Eerst kwam er een laag droge aarde 
uit en toen… 

De jongens konden hun ogen niet 
geloven. Geldstukken! Er rolden in- 
derdaad enkele oude munten in het 
duinzand. 

„Valsemunters!” wist kleine Pietje 
dapper te vertellen, maar Luc zei: 
„Ben je gek, jò! Hier hebben vroeger 
zeerovers gewoond. Kijk maar, die 
munten zijn heel oud.” 

Aandachtig werden de geldstukken 
bekeken, maar toch bleef er twijfel 
bestaan over de herkomst van de 
vreemde buit uit de diepte, 

Enkele dagen later bracht de ge- 
schiedenisleraar uitkomst. 


„Wat jullie daar ín die spelonk ge- 
vonden hebt, is-een urn uit de zestien- 
de of zeventiende eeuw,” vertelde hij. 
„Hij is dus nog niet zo heel oud. Ik heb 
de muntstukken laten onderzoeken 
door een numismaat — dat is iemand” 
die studie maakt van oude munten — 
en die vertelde me, dat dat geld óók: 
uit die tijd afkomstig is. Het zijn 
Engelse munten en het is lang niet 
uitgesloten, dat ze indertijd zijn buit- 
gemaakt door de zeerovers. De spelonk: 
ken een oud graf zijn geweest, 
maar het is ook best mogelijk, dat het 
een overblijfsel is van een piraten- 
hol,” ie 

Kees en zijn makkers gingen de 
volgende vrije middag weer naar de 
plek, waar ze de opzienbarende vondst 
hadden gedaan. Diep in hun hart 
hoopten ze er miljoenen aan goud en 
zilver te zullen vinden; maar dát 
bleef een schone droom. Het bleef bij 
de enkele munten in die ene kruik, Ze 
vonden er niets meer, 

De onderwijzer was zo welwillend 
om de stenen urn aan een oudheid- 
kundige te verkopen en het geld aan de 
numismaat, die er wel een koper voor 
wist. Op die manier bracht de vondst 
van de knapen toch nog iets op, 
namelijk een prachtige leren voetbal. 


En mei de komst van Kees werd tevens het geheim 


van de onderaardse kelder 


onthuld. 
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Wanneer we een wandeling in het bos 
maken om te proberen wat van de dieren 
le zien, komt de goede wil meestal maar 
van één kant. De vogels en viervoeters 
moeten niets van ons hebben en het enige, 
dat we doorgaans van ze le bewonderen 
krijgen, is hun achterkant. De gasten nemen 
krijsend de vlucht en de houtduiven zoeken 


klapwiekend een veilig heenkomen: Zelfs 
de kleine zangvogels, die ons dicht laten 
naderen, veranderen hun gedrag als wij in 
het zicht komen, De mezen schelden ons 
pinkend uit en de roodborst begint waar- 
schuwend te snikken. De eekhoorn krijgen 
we pas in het oog, wanneer hij rap tegen 
de stam opklautert en niezend uiting geeft 
aan zijn misnoegen over de stoornis. Op 
deze. wijze maken onze waarnemingen zo 
weinig indruk, dat we ze snel vergeten. 
Maar wat een verschil maakt het, wanneer 
we dezelfde dieren gadeslaan zonder dat 
ze door ons’ opgeschrikt worden, Eén 
vogel, die we ongestoord zijn gang zien 


A3 


Vlaamse gaa die we ongestoord zijn gang zien gaan, is meer waard dan tien op de vlucht. 


gaan, is meer waard dan tien op de 
vlucht! Wanneer we trachten zo stil als 
een vos door het bos te sluipen, terwijl 
we telkens even blijven staan om rond te 
spieden, den ontdekken we de bewoners 
vòördat zij ons ontdekken. Te zijner tijd 
verrassen we dan ook de Vlaamse gaai, 
Kwiek en lenig hupt hij op hoge poten over 
de grond, telkens gluurt hij met scheef 
gehouden kop om zich heen, We blijven 
echter onbeweeglijk stilstaan en proberen 
niet dichterbij te komen. We wachten af 
en als het geluk met ons is, komt de gaai 
in onze richting. Met de verrekijker kun- 
nen we zijn pientere witte oog onder- 
scheiden, dat opmerkzaam de takken af- 
zoekt. Wat wil de vogel toch? Daar flad- 
dert hij op en belandt wssen de bladeren, 
Hij pikt vets op en zeilt weer naar de 
grond. Blijkbaar is hij op insekten uit, 
rupsen waarschijnlijk. Wat is het een mooi 
gezicht. die fraai gekleurd, levendige gaai 
zo bezig te zien! Zo'n ontmoeting, waar- 
bij we de schildwacht van het bos in 
waakzaamheid overtrolfen. zullen we ons 
nog lang herinneren. De eekhoorn is veel 
gemakkelijker te betrappen. Wanneer hij 
zich veilig:waant, komt hij veel op de 
grond. Hij maakt dan nogal wat lawaai in 
de dorre bladeren en omdat wij gepro- 
beerd hebben zonder gerucht te lopen, 
zijn we door zijn geritsel gewaarschuwd. 
Ha, daar is hij all Kwiek rent hij heen en 
weer, zijn pluimstaart danst achter hem 
an. Alles heeft zijn belangstelling en zijn 
scherpe tandjes staan voor niets, Vaak 
zijn ze met tweeën. Dan houden ze telkens 
even op mel werken en stuiven elkaar 
speels achterna. Wij beleven dan even- 
veel plezier als zij, want nu pas hebben 
we de eekhoorn echt gezien. 


Het is de kunst om de dieren te ontdek- 
ken, vóórdat zij ons ontdekken. Dan pas 
hebben onze belevenissen waarde. 


Een zak vol dadels 


aroen al Raschid was geen ver- 
kwister, maar hij genoot verge- 
noegd van de gaven, die Allah 
aan de mensen wilde schenken. Daar- 
om maakte het hem een bectje 
kregelig, toen hij bij zijn heimelijke 
tochten door de stad bemerkte, dat 
een gewone derwisj, een bedel 
monnik die regelmatig door de straten 
trok, zich beroemde op zijn eigen 
armoede en tevredenheid en op be- 
dekte wijze de mensen tegen de katief 
en zijn hofhouding opzette. 
Haroen al Raschid besloot daarom 
de derwisj op de proef te stellen 
Toen deze op een goede dag weer 
over de markt wandelde van de ene 
koopman naar de andere om met zijn 
bekende spreuken aalmoezen te ont- 
vangen, werd er een hand op zijn 
schouder gelegd; een cijkgeklede 
dienaar van de kaliel zei tot hem: 
„De heer over alle gelovigen nodigt 
je uit, wijze man, vandaag als gast bij 
hem te komen logeren!’ 


Een ogenblik keek de derwisi 
verschrikt. 


Daarna volgde hij met waardige 
schreden de bode; alle mensen staken 
de hoofden bij elkaar en spraken over 
de eer, die hem te beurt viel, omdat 
de kalief zelf hem aan tafel genodigd 
had. 

Haroen ontving de derwisj, te: 
wijl hij aan een welvoorziene tafel was 
gezeten, en nodigde hem uit vande 
voortreffelijke spijzen, vruchten en 
dranken te genieten. Maar de der- 
wisj lachte eens en zei met voorname 
kalmte: 

„Heer, waarom zou ik iets van die 
spijzen gebruiken? Kijk, hier in deze 
zak met dadels draag ik alles wat ik 
voor mijn levensonderhoud nodig heb 
Drie van deze vruchten zijn voor mij 
voldoende voor én maultijd. Sta mij 
toe, dat ik ook hier volgens mijn ge- 
waonte eet!’ 

De kalief knikte en de derwisj at 
met veel smaak zijn drie dadels op. 
Toch scheen het Haroen al Raschid 
toe, terwijl hij zijn gast 
zo ongemerkt gadesloeg, 
dat hij zo nu en dan een 
begerige blik wierp op de 
tafel, waarop een keur 
van uitgezochte spijzen 
en de geurigste dranken 
stonden uitgestald, die de 
neusgaten van de derwisj 
wel moesten prikkelen. 
Nu en dan bevochtigde 
bij zijn lippen met de 
tong, alsof hij in gedach- 
ten de vruchten en heer- 
lijkheden proefde, die vlak 
voor zijn neus stonden. 


„Daar je net met mij hebt willen 
dineren,” zei Haroen al Raschid, die 
zich te goed had gedaan aan alles, 
„wil ilk je het genoegen doen om je de 
schatten uit mijn schatkamers en 
andere zalen te laten aanschouwen. Ik 
twijfel er met aan of je zult daar belang 
in stellen!" 

Met een verheven uitdrukking op 
het gelaat volgde hem de derwisj en 
wandelde achter hem aan, door de 
onderaardse gewelven en gangen, door 
zalen en kamers, waarin sprookjes- 
achtige rijkdommen aan goud en 
edelstenen, gemunte en ongemunte 
geldstukken, smeedwerk, beeldhouw- 
werk, zeldzaam geweven tapijten en 
antiquiteiten van allerlei soort ware 
uitgestald 

Plotseling bemerkte de kalief dat 
zijn gast, die achter hem liep en zich 
ongezien waande, met een snelle greep 
uit een schaal met kostbare robijnen 
een steen nam en deze haastig in zijn 
buidel liet verdwijnen. 

Haroen al Raschid deed alsof hij 
mets gezien had, Telkens en telkens 
herhaalde zich hetzelfde spelletje; de 
hebzucht van de derwisj was ont- 
waakt en de dadelzak moest al ver- 
scheidene kostbare stenen bevatten, 
toen zij eindelijk bijna de uitgang 
haden bereikt. 

Plotseling verliet de kaiief het gewelf 
waarin zij stonden, alsof iemand hem 
ineens had weggeroepen, en met een 
doffe bons viel de deur achtèr hem 
dicht. De derwisj, die zijn hand juist 
weer in een vaas met kostbare topazen 
had gestoken, was alleen. 

Hij ging in een hoek zitten en steun- 
de met het hoofd in de handen, alsof 
hij over de nietigheid van aardse rijk- 
dommen nadacht. Maar de kaliel 
kwam niet terug en de verheven 
houding van de derwisj had nu geen 
effect. De vorst scheen door gewichtige 
aken zijn gast geheel vergeten 


Uur 


na uur verstreek. De avond 


brak aan en de nacht viel in, De dage- 


raad wierp zijn roze gloed door de 
kleine vensters boven hem, de middag- 
zon glansde, de schemering duurde 
even en weer brak ecn nacht aan, En 
de derwisj wachtte en wachtte. … 
maar vergeefs. 

Hij klopte tegen de deuren, bonsde 
er met zijn vuisten op, trapte er met zijn 
voeten tegen, Geen geluid vernam hij. 

Zo gingen acht dagen langzaam 


voorbij; Daar rinkelden sleutels-en 
Haroen al Raschid trad binnen. 
„Hee,” riep hij verrast, „zie ik het 


goed? Ben jij nog hier? Ik had je, 
cerlijk gezegd, helemaal vergeten. 
Wat een geluk, dat je nog zo vrolijk 
om je heen kijkt. Iedereen zou ver- 
schrikkelijke honger geleden hebben 
en de schatten hebben verwenst die 
hem omgaven. Maar jij, jij hebt aan je 
zak met dadels genoeg gehad om in je 
levensonderhoud te voorzien. Je hebt 
zeker je tijd waardig in- diepzinnig 
nadenken doorgebracht en over de 
dwaasheid van anderen gepeinsd!” 

Moeilijk richtte de derwisj, die erg 
mager geworden was, zich op en met 
een gedwongen lachje wankelde hij 
achter de kalief aan! Alleen de gedach- 
te aan de inhoud van zijn dadelzak met 
edelstenen hield hem op de been. 

Haroen al Raschid begeleidde zijn 
gast tot aan de deur. 

„Ik durf het niet wagen je een 
maaltijd aan te bieden,” zei hij daar, 
terwijl hij hoorde hoe de maag van de 
ander rammelde, „want ik weet dat 
alles wat ik je. voorzet, voor jou geen 
waarde heeft. Alleen wilde ik je één 
ding verzoeken: Geel mij ter herinne- 
ring aan je gewaardeerd bezoek je 
dadelzak. Ik zal dan altijd aan je 
wijsheid kunnen denken als ik hem zie. 
Ik schenk je daarvoor. een andere, 
geheel gevuld met verse dadels; i 
weet, dat het de vruchten zijn, die jij 
alleen maar nodig hebt!” 

Star en bijna willoos reikte de der- 
wisj het dadelzakje aan de kalief 
over en ontving daarvoor een ander, 
Toen keerde hij zich zo vlug mogelijk 
om en verdween wankelend op de 
trappen voor het pale! 

Haroen al Raschid hield de hand 
boven zijn ogen en keek hem lang na, 
Lachend woog hij het dadelzakje in 
zijn rechterhand. 
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NAUWELIJKS WAS HET VLIEGTUIGJE GEDAALD, OF JOKER LIET ZICH IN DE 
| RVEREUIDEN En ZWIT ER ONDER WATER HEEN, EEN DIK TOUW MEETRCHKEND 


EVEN Kwam 
L__#i9 BOVEN OM LUCHT TE HAPPEN 


DE PILOOT WAADDE 
NAAR DÉ PLAATS WAAR HIJ ZIJN DRIE 
KAMERADEN VERWACHTTE 


HIJ KEEK 
ONGEDULDIG OP ZIJN HORLOGE 
EN LIEP EEN EINDJE HET BOS IN 


SPOEDIG KWAM HIJ TERUG EN GING 
OP EEN BOOMSTAM ZITTEN WACHTEN 


pe 


JOKER HAD INTUSSEN AAN EEN 
VAN DE DRIJVERS VAN HET VLIEG 
TUIG HET TOUW VASTGEBONDEN 


HIJ KWAM TERUG. 
KLEEDDE ZICH AAN EN WACHTTE 
OP DE OINGEN DIE KOMEN ZOUDEN 


KLOM ACHTER ZIJN STUUR KNUPPEL EN ZETTE DE MOTOR OP VOLLE TOEREN 


| DE PILOOT WERD HET WACHTEN MOE, 


HOOG SPAT.TEN DE GOLVEN OP MAAR HET TOUW, DAT JOKER HAD GESPANNEN. HIELD HET UIT 


Nr, 33 - 8 


RUKKEND EN STEIGEREND TRACHTTE 
HET VLIEGTUIGJE HOOGTE TE WINNEN. MAAR PLOTSELING 
ZWAAIDE HET OPZIJ EEN VLEUGEL RAAKTE HET WATER 


SCHEURDE AF 


EN HET 
TOESTEL VERDWEEN IN DE GOLVEN 
DE PILOOT KROOP UIT DE CABINE 


EN ZWOM MET SNELLE 
SLAGEN NAAR DE ANDERE OEVER 


„ZO," LACHTE JOKER, „OOK 
MET NUMMER VIER IS HET IN ORDE” 


MIJ BEGAF 
ZICH WELGEMOED OP WEG, MAAR 
DE WARME ZON MATTE HEM AF 


HIJ WAS BLIJ TOEN 
HIJ EEN NEGER Bi EEN BOOTJE ZAG 


VOOR EEN SCHEERSPIEGELTJE WERD HIJ EIGENAAR 
VAN DE BOOT, WAARMEDE HIJ GEMAKKELIJKER EN VLUGGER KON REIZEN 


TERWIJL 
HIJ WEGVOER. BEKEEK DE ANDER 
ZICH TROTS IN HET SPIEGELTJE 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt wit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke ‘boer, gaat met hem 
mee dls schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de riddersomans, dat hij in 
isdereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook 
denkt hij dat reuzen en tovenaars her steeds belagen, zodat hij zelfs tegen 
windmolens. gaat vechten. Zij ontmoeten in de bergen een geheimzinnige, 
verwilderde man, Cardenio geheten; verder in het bergland horen zij in een 
ravijn kikkers kwaken, maar Don Quichot denkt dat het betoverde prinsessen 
zijn. Hij wil er verder afdalen om hen te bevrijden, en stuurt Sancho op 
‘Rosinant met een brief naar zijn vermeende haldin in Toboso, Onderweg ont- 
moet Sancho dokter Profundo en de veldwachter Parapoco uit Malolera. Zij 
besluiten Don Quichot te halen; dokter Profundo verkleedt zich daartoe als 
prinses. Cardenio sluit zich bij hen aan; zij vinden in de bergen een als jongen 
verkleed meisje, dat hun nw haar geschiedenis vertelt. 
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ijn landbouwers en ik ben het 


scheen ik de aandacht getrokken te 


liefste, dat zij op de wereld be- 

zitten. Ik was belast met het 
beheer van de molens, de wijnpersen 
de kudden, de schapen, de bijenkorven, 
kortom van Heel het eigendom van 
mijn vader. De paar uren, die ik over- 
hield, gebruikte ik om te borduren, een 
mooi boek te lezen of harp te spelen 
Zo ging het leven bij mijn vader in rust 
en vrede voorbij. Ik kwam zelden 
buiten, meestal eenmaal in de week 
om naar de kerk te gaan. Niettemin 
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hebben van de jongste.zoon van de 
hertog, jn naam was Don Fernando.” 

„Fernando? herhaalde Cardenio, 
Hij was plotseling zo bleek als een dode 
geworden. Tumba en Don Profundo 
schrokken ervan. Ze waren bang dat 
Cardenio nu weer een van zijn razende 
buien zou krijgen. Gelukkig gebeurde 
dat niet. Hij beefde alleen maar een 
beetje. Het meisje kon haar verhaal 
ongestoord vervolgen. 

„Zodra Don Fernando mij. gezien 


had, besloot hij met mij te trouwen en 
ik met hem. Dit kwamen wij tenminste 
overeen, hoewel wij heel goed wisten 
dat zijn vader het nooit goed zou 
vinden, dat zijn zoon met een meisje 
uit de boerenstand zou huwen. Toen 
ik thuiskwam en opgetogen aan mijn 
ouders vertelde dat Don Fernando mij 
ten huwelijk had gevraagd, lachten ze 
mij uit, 

„Ach, malle meid,” zeiden ze tegen 
mij, „dat is natuurlijk maar een 
grapje.” Het bleek mij onmogelijk hun 
aan het verstand te brengen dat Don 
Fernandg het ernstig bedoelde. Even- 
min wilden ze geloven dat Don 
Fernando mij bij ons huwelijk cen groot 
stuk land met boerderijen en kastelen 
ten geschenke zou geven. Zij begonnen 
er echter wel cen beetje anders over 
te denken, toen Don Fernando op 
zekere dag op zijn mooiste schimmel 
voorreed, naar binnen stapte en, zoals 
het bij ons op het land gebruikelijk is, 
mijn vader geknield om mijn hand 
vroeg. Vader was er helemaal van in 
de war en moeder liet van schrik een 
grote schaal met boter uit haar handen 
vallen toen ze het zag. …” 

Het meisje zweeg en er kwam iets als 
een lachje in haar ogen, daar ze aan de 
schaal met boter dacht. De anderen 
hingen aan haar Kippen in afwachting 
van het vervolg van haar vertelling, 
maar het leek een ogenblik alsof zij 
alles om zich heen vergeten was. 


„En verder?” drong Don Profundo 
aan. 

Het meisje keerde tot de werkelijk- 
heid terug. 

„En toen? Och. … vader 1s een ver- 
standig man, ziet ge. Een al te ver- 
standig man. Zelfs toen Fernando om 
mijn hand vroeg, wilde hij het niet 
geloven. Toen hij de eerste schrik te 
werd hij opeens heei erg 
doodnuchter: „Jongeman, 
ik vind je een aardige kerel. En ik zou 
je best als mijn schoonzoon willen 
hebben. Maar daar kan niets van 
komen.” 

„Vindt u het dan miet goed ?” vroeg 
Fernando, verbaasd opspringend. 

„ik wel,” zei vader, „maar jouw 
vader zal er nooit in toestemmen. Hij 
heeft een andere bruid op het oog. Als 
ilk jou was, zou ik maar verstandig zijn 
en mijn dochter helemaal uit het hoofd 
zetten.” ” 

„En toen Is de schavuit natuurlijk 
heengegaan en u hebt hem nooit. meer 
teruggezien ?” zei Parapoco boos. 

„Schavuit ?* vroeg het meisje ver- 
ontwaardigd. „Fernando is geen 
schavuit. En ik heb hem wel terug- 
gezien. De volgende avond al. Hij 
bracht een heel dure ring voor mij 
mee, bezet met vijf prachtige robijnen. 
Hij had die robijnen zelf eens uit Birma 
meegebracht en hij had ze in goud 
laten zetten bij de beste goudsmid van 
Valladolid. Hij schoof de ring aan mijn 
vinger en vanaf dat ogenblik was ik 
er heilig van overtuigd dat wij spoedig 
zouden trouwen, Verscheidene malen 
verzekerde hij mij, dat hij zich van de 
weigering van zijn vader niets zou aan- 
trekken. En toen opeens, een week 
later ongeveer, zag ik hem niet meer. 
Ik stuurde boodschappen naar het 
kasteel, maar kreeg geen antwoord. 
Toen hoorde ik opeens van de melk 
boer dat Don Fernando naar een 
andere stad was vertrokken. En een 
tante, die in die andere stad woonde, 
kwam een paar dagen bij ons logeren 
en vertelde mij hoe door heel de stad 
over het aanstaande huwelijk van Don 
Fernando met een zekere juffrouw 
Lucinda werd gesproken. Ik begon 
zachtjes te huilen. Tante begreep er 
niets van, maar vader gaf haar een 
knipoogje en schudde het hoofd ten 
teken dat zij niet verder moest gaan 
met vertellen. En tegen mij zei hij 
„Ja, kind, ik heb het wel gedacht. Ik 
heb het van het begin af al gezegd dat 
er niets van zou komen.” 

Ik kon dat niet aanhoren. Ik holde 
de kamer uit, naar de schuur, waar ik 
mij holderdebolder als boerenjongen 
verkleedde. Ik was van plan naar de 
stad te gaan, waar Fernando was, 
en ilk wilde niet dat iemand mij zou 
herkennen. Ile beval een van de 
schaapherders van mijn vader mij te 
vergezellen, en zonder een woord tegen 


mijn ouders te zeggen pakte ik nog wat 
kleren, wat geld en mijn juwelen bijeen 
en vertrok naar de stad. Ik kwam er 
juist aan toen de bruiloft gevierd werd. 
De straten waren versierd en er lagen 
rode lopers overal waar het bruidspaar 
langs zou komen. ledereen keek naar 
mij, de mensen stieten elkaar aan en 
vroegen: „Wie is dat toch, die jongen 
die zo hardop loopt te huilen 2’ Ik had 
de moed niet de huwelijksplechtigheid 
bij te wonen. Ik heb gehoord dat die 
Cardenio, met wie Lucinda eerst zou 
trouwen, wel op de bruiloft is geweest, 
Hij heeft achter een gordijn stilletjes 
toegeluisterd, Ook hij is in wanhoop 
de stad uitgevlucht. En dat is eigenlijk 
besloot zij. 

„Tja,” zei de dokter, „dat is alles. 
En daar zitten we nu. Wat doen we?" 

Sancho Panza, die blijkbaar dacht 
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dat hij nog op school zat, stak een 
vinger in de hoogte. 

„Ik weet wat,” zei hij. 

Eerst wilde niemand naar hem 
luisteren, want ze hadden geen hoge 
dunk van het verstand van Sancho. 
Tumba echter gaf hem een kans: 
„Wel, bloedworst,” spotte hij, „wat 
weet je?” 

„We moeten eerst Don Quichot 
opzoeken, en als we die hebben komt 
alles in orde. Hij is er dol op om voor 
jonkvrouwen te vechten. Als hij hoort 
wat er gebeurd is, zal hij Fernando en 
die andere knaap wel klein weten te 
krijgen.’ 

„Och nee, mijnheer,” zei het meisje 
treurig, „wat baat het? Ik wil niet 
dat er gevochten wordt. Ik heb mij 
hier in de eenzaamheid van de Siërra 
Morena teruggetrokken en ik hoop 


„Hij bracht een heel dure ring voor mij mee, bezet met vijf prachtige vobijnen.” 
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„Maar hij?” vroeg Dorothea en met haar wijsvinger 0 
„Hem vertrouw ik niet. 


hier in de eenzaamheid te sterven. 
Misschien word ik vandaag of morgen 
opgegeten door een beer en dan. …” 

„Och nee,” zei Parapoco, „dat niet, 
dat zouden wij nooit goedvinden. U 
blijft bij ons, Dorothea, wij zullen goed 
voor u zijn en proberen u weer wat 
levensmoed te geven.” 

Het meisje liet cen schril lachje 
‘horen. 

„Uw bedoeling is goed, mijnheer. 
Maar misschien zult ú of een van uw 
vrienden er anders over denken, als u 
verneemt dat er een grote beloning 
is “uitgeloofd voor degene die mij 
vindt en mij bij mijn ouders terug- 
brengt.” : 

Don Profundo nam het woord. 

„Lieve juffrouw,” zei hij, „wat denkt 
ge wel van ons: dat wij u voor een 
beetje geld zouden verraden? Nee, 
dan kent u ons niet. Natuurlijk, ilk 
moet toegeven dat uw ouders gelijk 
hebben als zij willen dat u thuis- 
‘komt, en als ik u als de oudste en de 
verstandigste van ons gezelschap een 
goede raad zou mogen geven, is het 
deze: gá naar huis! Blijf hier niet in 
de gevaarlijke bergen,.waar rovers en 
beren rondsluipen en waar een wisse 
dood u wacht. Maar u verraden voor 
geld, nee, zó zijn we niet!” 

„Maar hij 2" vroeg Dorothea en met 
haar wijsvinger op Parapoco gericht 
verklaarde zij: „Hem vertrouw ik 
niet.” 

Parapoco kleurde hevig. Want 
inderdaad was een ogenblik de ge- 
dachte bij hem opgekomen dat hij, in 
zijn hoedanigheid van veldwachter, 
het meisje naar haar ouders kon terug- 
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brengen en de uitgeloofde beloning 
opstrijken. 

Het meisje had deze gedachte in de 
egen van de politieman gelezen en de 
anderen begrepen het. 

Maar Tumba barstte in een: luide 
lach uit. Hij hief zijn vuist dreigend op 
en zei: „Hij moest eens durven! Kijk 
mijn knuisten eens, juffrouw! Zolang 
u die bij u hebt, hebt u niets te 
vrezen.” 

Het meisje glimlachte dankbaar en 
fnisterde: „Dank u,” 

„Nu weet u alles,” hernam zij. 
„Daar il vreesde dat de schaapherder, 
die ik had meegenomen, door de uit- 
geloofde beloning in de verzoeking zou 
geraken mijn verblijfplaats bekend te 
maken, ben ik in de Siërra Morena 
gevlucht. Il heb hier enige maanden 
bij een geitenhoeder gewoond, die ik 
bij zijn werk heb geholpen. Dit is de 
geschiedenis van mijn leven. U ziet 
: troost is niet meer mogelijk 


Don Profundo glimlachte stilletjes. 


VIJFENDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin we Don Quichot zo goed als uit- 
gehongerd teruguindens waarin Don 
Profundo ten nieuwe list verzint en 
tevens zal blijken dat Tumba, de smid, 
er miet verstandig aan doet vover- 
hoofdmannen te slaan! 


Nadat de ongelukkige Dorothea 
haar droevig verhaal verteld had, viel 
er een lange stilte. De ogen van 
Cardenio schitterden. Hij scheen op- 
eens een heel ander mens geworden, 


p Parapoco gericht verklaarde zij: 


want de hoop was in zijn 
hart teruggekeerd. 

Opeens was het tot hem 
doorgedrongen, dat het 
huwelijk tussen Fernando 
en Lucinda niet gesloten 
was. Het meisje was im- 
mers flauwgevallen voor- 
dat de plechtigheid eigen- 
lijk begonnen was. En nu 
hij hoorde dat ook Fer- 
nando liever met Doro- 
thea had willen trouwen, 
doch dit niet gedaan had, 
omdat zijn vader zich 
daartegen verzet had, be- 
greep hij dat alles nog 
goed kon komen. 

Begrijpelijkerwijs dacht 
hij nergens anders aan, 
bij wilde onmiddellijk 
naar huis terugkeren. Wat 
kon het hém nu nog sche- 
len dat die anderen vol 
waren van Don Quichot 
en geen ander doel had- 
den dan de ongelukkige 
ridder te vinden en hem 
heelhuids huiswaarts te 
voeren ? 

Reeds was Cardenio op- 
gestaan en wilde hij van de anderen 
afscheid nemen. 

Hiertegen echter kwam Don Pro- 
fundo in verzet. De dokter verklaarde, 
dat de jonge edelman nog lang nict 
genoeg van zijn waandenkbeelden en 
zijn geestesziekte genezen was om nu 
maar een, twee, drie de lange reis naar 
‘huis te aanväarden. 

„Ach,” zei de dokter, „als je alléén 
op weg gaat, val je vast en zeker in de 
handen van rovers. Je kunt beter bij 
ons blijven. Erg lang zal het niet duren. 
Bovendien: samen uit, samen thuis, 
zeg ik maar altijd.” 

Cardenio ging weer zitten en nu 
wendde de dokter zich tot Sancho 
Panza. 

„Man,” zei hij, „ik heb een planne- 
tje. Jij moet er eerst alleen op uitgaan 
om Don Quichot te zoeken. Je kijkt 
in welke toestand hij verkeert en dan 
kom je ons dat melden.” 

Sancho keek een beetje zuinig. 

‚„Dus ilk moet helemaal alleen de 
bergen weer in? En de rovers dan?” 

„Die zullen jou niets doen,” zei de 
dokter. „Zij loeren alleen op mensen 
met geld en op edellieden voor wie zij 
een losprijs kunnen vragen. Jou laten 
ze rustig lopen.” 

„Als het maar waar ís," antwoordde 
Sancho een beetje onwillig, raar toch 
kwam hij kreunend en steunend over- 
eind en knoopte een rode zakdoek om 
zijn hoofd. 

„Ik zal gaan,” zei hij, „maar denk 
erom: als ik over een uur niet terug 
E a, is er een ongeluk gebeurd en moet 
u mij komen zoeken.” 

Sancho ging op pad, nagestaard door 


de anderen, De rotsen straalden een 
gloed af, alsof ze de-gehele dag in het 
vuur gestaan hadden. Het zweet liep 
Sancho Panza bij straaltjes langs het 
lijf. Weldra zag hij zich door niets dan 
de eenzaamheid omringd. Hoog in de 
lucht cirkelde een arend. Na een 
kwartier ongeveer had hij de plaats 
bereikt, waar hij Don Quichot had 
achtergelaten. Behoedzaam liet hij 
zich langs de helling omlaag glijden 
totdat hij in de diepte bij het moeras 
kwam, waar nog altijd honderden 
kikkers kwaakten. 

„Zo, bromde Sancho, „het zijn nog 
kikkers. Ze schijnen geen prinsessen 
te zijn geworden.…” Hij bracht de 
handen als een toeter voor de mond 


en riep zo luid hj kon: „Don 
Quichot! Don Quichot! Waar 
zitu?. 

Zijn stem weergalmde in de grot en 
de echo riep: „Waar zit u?.…” 


“Sancho wist niet, dat het de weer- 
klank van zijn eigen stem was, en dacht 
dat Don Quichot riep: „Waar zit 
ui” 
gaf hij antwoord: 
„Hierl. …” 

De echo riep terug: „Hicr!” 

„Kom dan!” riep Sancho. 

En de echo: „Kom dan!” 

„Ik dúrf niet. …” riep Sancho. 

„Ik dúrf niet,” herhaalde de stem 
in de verte. 

Sancho Panza trok eens aan zijn 
neus. Een mooie geschiedenis was dat. 


Hij durfde de grot niet in en Don 
Quichot durfde de grot niet uit. 

Hij riep nog enige malen „hallo”, 
maar toen hij geen ander antwoord 


kreeg dan „hallo”, gaf hij het tenslotte 


op en ging op een rotsblok zitten om 
na te denken wat hem te doen stond. 
Het beste zou zijn het gezelschap te 
waarschuwen. Misschien was Cardenío 
wel zo moedig zich in de grot te be- 
geven. Juist wilde Sancho weer op- 
staan om naar het wachtende gezel- 
schap terug te keren, toen hij vlakbij 
voetstappen hoorde. Een ogenblik 
later rolden er stenen naar beneden 
en toen Sancho omhoogkeek, zag hij 
de lange benen van Parapoco, de veld- 
wachter, die zich langs de helling 
omlaag het glijden. 

„Ik dacht maar zo,” zei Parapoco, 
„ikk dacht maar zó: ik als man van de 
wet moet je helpen die Don Quichot 
te zoeken. Ik vertegenwoordig de ge- 
wapende macht, nietwaar?” Hij gaf 
een ruk aan het gevest van zijn lange 
sabel, Hij keek in het rond, „Waar. 
zit ie?’ 

„Dáár, wees Sancho. „In die grot. 
Hij is erin gegaan om de betoverde 
prinsessen eruit te halen” 

„Zo, zo,” mompelde Parapoco, die 
diep in zijn hart toch wel een beetje 
bang was in die grot iets anders 
dan Don Quichot te ontmoeten. Hij 
geloofde wel niet aan draken, tove- 
naars en reuzen, maar ja.… je kúnt 
tenslotte niet weten! Er gebeuren 
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zoveel gekke dingen op de wereld. 


„Zo, zo," ‘herhaalde hij. „Is 
daar? Laat cens horen. …” Hij riep: 
„Hallo! 


Natuurlijk kwam cok nu weer de 
stem van de echo uit de verte, een 
holle doffe stem: „Hallo!'” 

„Inderdaad, inderdaad,” zei Para- 
poco. „Hij is er. Ik begrijp alleen niet, 
waarom hij niet te voorschijn komt. 
We moesten maar eens gaan kijken. 

„Gaat u maar voor,” zei Sancho, die 
opeens erg heleefd was geworden. 

„Jij gaat eerst,” stelde Parapoco 

Jij bent kleiner dan ik. Ik kan 
over jou heen kijken, maar jij niet over 
mij. 

Met deze woorden greep hij Sancho 
bij de kraag en duwde hem voor zich 
uit de donkere grot in. 

Sancho had het plotseling erg koud 
gekregen en rilde over zijn hele lijf, 
„Ik geloof dat ik griep heb,” zei hij, 
maar Parapoco stoorde zich niet aan 
die smoesjes. „Vooruit,”” donderde hij, 
„en anders prik ik je met mijn sabel 
in je kuiten!” 

Struikelend en strompelend ging 
Sancho verder. Parapoco volgde hem 
op de voet. 

„Ik zie geen hand meer voor ogen,” 
jammerde Bancho. 

„Roep nog eens!” beval Parapocd: 

„Hallo, 1” 

Zij wachtten. Deze keer echter kwam 
er geen antwoord, 

WORDT VERVOLGD 


Mei deze woorden greep hij Sancho bij de kvaag en duwde hem voor zich uit de donkere grot in. 
Ld 
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____ Waard om te weten 


UITVINDING DOOR SLORDIGHEID 


Evenals zoveel andere uitvindingen 
is het gekleurde papier te danken aan 
een toeval. Of liever aan een ongelukje 
of slordigheidje. Een Engelse papier- 
fabrikant, mijnheer Buttenshaw, die 
reeds meer dan anderhalve eeuw 
geleden gestorven is, had zijn vrouw 
verboden om in de papiermakerij te 
komen, omdat ze veel te slordig om- 
sprong met het kostbare geschepte 
papier dat hij daar vervaardigde. Op 
een dag — ze was juist met de was 
bezig — kwam mevrouw Buttenshaw 
toch weer een kijkje nemen in het be- 


EEN GEWICHTIGE ONTDEKKING 


Er zijn In onze tijd 
vele gewichtige uit- 


vindingen _ gedaan, 
die zo buitengewoon 
knap zijn, dat men 


er de diepste be- 
wondering voor heeft, 
vooral wanneer men 
geen vakman is op 
het gebied van die 
uitvinding. Maar dik- 
wijls maken wij er 
ook gewoon gebruik 
van, zonder er ver- 
der over na te den- 
ken, Wij zijn er bij- 
voorbeeld aan ge- 
wend dat wij onmid- 


‘driĳt en door een onvoorzichtigheid 


liet ze een zakje blauw in de papier- 
molen vallen. Mijnheer Buttenshaw 
was woedend, maar hij zag wel in, 
dat razen en toeteren niets meer hielp. 
Het papier, dat uit de molen kwam, 
was lichtblauw gekleurd. Tot ieders 
verbazing vonden de mensen het 
blauwe papier schitterend en al spoe- 
dig kwamen allerlei bestellingen bin- 
aen voor gekleurd. papier. 

Mijnheer Buttenshaw heeft zijn 
vrouw nooit meer enig verwijt gemaakt 
over haar slordigheid. Integendeel, hij 
was haar er dankbaar voor, want hij 
verkocht het gekleurde papier tegen 
een hogere prijs en was daardoor na 
enige jaren schatrijk geworden. 


VREEMDE BETALINGEN 


De Engelsen zijn een zeer con- 
servatief volk, dat trouw oude ge- 
bruiken en tradities in ere houdt. De 
rechters en advocaten dragen in 
Engeland nog altijd een pruik en de 
burgemeester van Londen wordt nog 
elk jaar gewogen „om te zien of hij 
niet te veel heeft gegeten op kosten van 
de gemeente”. Het betalen van een 
soort pacht voor het gebruik van 
landgoederen is een van de tradities, 
die streng in ere wordt gehouden. De 
huidige hertog van Wellington moet 


elk jaar op 18 jum als pacht aan de 
koning betalen een klein zijden vlag- 
getje in de Franse kleuren, en de 
hertog van Atholl „betaalt” voor zijn 
landgoed Atholl Castle elk jaar één 
witte roos. Vrcemder is'het met de 
heer van het landgoed Brasheld; om 
zijn pacht te voldoen moet hij er 
voortdurend voor zorgen dat in zijn 
kasteel een kom waswater gereed- 
staat, opdat de koning zijn handen 
kan wassen. als hij in de buurt van het 
landgoed op jacht is geweest. De 
Schotse edelman sir George Clark 
heeft bij wijze van pachtbetaling niets 
anders te doen dan driemaal op een 
jachthoorn te stoten als de koning 
in de buurt komt jagen, en een 


andere Schotse edelman, de heer vân 
Foullis, moet volgens een oud ge- 
bruik jaarlijks aan de koning pacht 


dellijk muziek of nieuwsberichten horen, zodra wij het knopje 
van de radio omdraaien; maar als wij er even over nadenken, 
is het toch wel verbaziigwekkend, dat wij in de huiskamer 
kunnen luisteren naar muziek, welke kilometers en kilometers 
verder wordt gespeeld. Met de telefoon is het ook zo, met de 
televisie, vliegtuigen en honderden andere dingen. Maar hoe 
knäp dat ook is, duizenden jaren geleden zijn er uitvindingen 
en ontdekkingen gedaan, welke eigenlijk veel belangrijker zijn 
geweest, al denken wij daar geen ogenblik meer aan. Wat zou- 
den wij bijvoorbeeld moeten beginnen, als wij het wiel niet 
kenden? Zonder wiel zouden wij alles moeten dragen of op 
een soort slede over de straat moeten slepen. Want zonder 
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wiel zouden er geen auto's zijn, geen treinen, geen kinder- 
wagens, geen fletsen of een eenvoudig karretje. Wat zou men 
moeten doen met een vracht, welke men niet kan dragen of 
voortslepen? Een baal van vijftig kilo suiker kunnen wij niet 
lang dragen, maar op ean karretje hebben wij met dat vrachtje 
geen moelte. Een andere gewichtige ontdekking is de hefboom, 
een zeer eenvoudig werktuig dat echter in alle mogelijke vor- 
men ons zeer goede diensten bewijst. Er staat nergens ge- 
schreven wie de hefboom heeft uitgevonden. Waarschijnlijk is 
het ook niet zozeer een uitvinding; het zal meer een gelukkige 
ontdekking geweest zijn, dal men met een hefboom zwaardere 
vrachten kon tillen dan met de handen. Wij kunnen ens voor- 


D 


betalen in de vorm van. … een emmer 
sneeuw. D 

Ook de stad Londen heeft zijn ver- 
plichtingen. Elk jaar moet het stads- 
bestuur aan de koning zes hoefijzers en 
eenenzestig spijkers overhandigen, 
want voor deze prijs heeft de stad de 
beschikking over het terrein, waarop 
vele eeuwen geleden de smidse van 
Walter le Brun heeft gestaan. Het 
gekke van het geval is echter, dat 
niemand meer weet waar zich precies 
die plek heeft bevonden. Maar clk 
jaar trouw voldoet Lon- 
den aan zijn verplich- 
tingen. Wantin Engeland 
wil men niet graag met 
de overoude gebruiken 
breken. 


RIJK DOOR SCHAKEN 


Ten noorden van 1Js- 
land, in het koude pool- 
gebied, ligt cen klein 
eilandje waar cen hand- 
vol mensen wonen. Het 
heet Grimsey Island en 
bezit al sinds eeuwen cen 
heel merkwaardige repu- 
tatie. De bewoners, die 
leven van de vis- en 
vogelvangst cn over het algemeen 
zeer eenvoudige lieden zijn, staan 
bekend als de beste schaakspelers 
ter wereld. Dit heeft cen Ameri- 
kaanse wereldreiziger, die in de vorige 
eeuw op Grimsey verzeild raakte, 
tijdens zijn verblijf ontdekt en onder- 


vonden. Tot zijn verrassing hoorde 
hij, dat de bewoners van het eilandje 
de lange winteravonden uitsluitend 
met schaken doorbrengen. Zelfs kleine 
kinderen leren het spel, nog voordat zij 
één letter kunnen lezen, en ook de 
vrouwen weten op het bord met de 
64 ruiten hun mannetje te staan. 
De Amerikaanse reiziger, zelf cen ver- 
woed schaker, speelde eens een partij 
tegen vijftig mannen, vrouwen en kin- 
deren. Op drie na versloegen alle be- 
woners, hem en die drie... speelden 
gelijk. Na zijn dood heeft 
de Amerikaan zijn hele 
vermogen aan het schaal- 
spelendeeiland vermaakt, 
dat zich sindsdien in on- 
gekende welstand ver- 
heugt. De bewoners van 
Grimsey gaan er nog al- 
tijd groots op, dat het 
schaakspel de aanleiding 
is geweest voor deze over- 
vloedige dollarregen. 


RARE MATEN 


Bij lang niet alle vol- 
keren op onze wereldbol 
geldt de meter als stan- 
daardmaat voor het aan- 
geven van cen afstand. De Engelsen 
en veel Engels sprekende volkeren 
gebruiken de yard en de mile; die zijn 
respectievelijk 91.44 centimeter en 
1609.34 meter lang. Maar bij primi- 
tieve volken meet men heel anders. 
Bij de Indianen van La Plata zegt 


men dat de afstand 
van het ene dorp 
maar het andere 
Trumi-trumi-trami 
is, dat wil zeggen 
drie dagreizen ver. 
In India, waar de 
koe als cen heilig 
dier wordt be- 
schouwd, geldt als 
kleinste maat het 
koe-oor, dat is on- 
geveer _ achttien 
centimeter. Men 
zegt er ook dat de afstand van een 
bepaalde weg drie of vier koegeluiden 
lang is, waarbij men ervan uitgaat dat 
één koegeluid de weglengte is waar- 
over men het loeien van een koe nog 
duidelijk horen kan: dat is ongeveer 
twee en een halve kilometer. Bij de 
Dajaks op Borneo meet men een weg- 
lengte per hanckraai. In het noorden 
van Mansjoerije leven nog volksstam- 
men die helemaal geen echte lengte- 
maat kennen. Ze drukken een afstand 
in tijdmaten uit, waarbij als eenheids- 
maat de tijd geldt in welke een ketel 
koud water tot koken gebracht wordt. 
Dat duurt ongeveer een halfuur en in 
die tijd kan cen volwassen man juist 
twee en een halve kilometer gelopen 
hebben. Als een weg dus een lengte 
heeft van „achtmaal-tot-de-ketel- 
kookt”, is hij acht keer twee en een 
halve kilometer lang, dat is twintig 
kilometer, Je moet er maar op ko- 
men…! 


stellen dat honderden en honderden jaren geleden een of andere 
anbeschaafde en primitieve volksstam op een keer tot de ont- 
dekking is gekomen, dat men met een flinke stok een zware 
vracht kan verplaatsen. Men moet dan alleen zorgen dat het 
gedeelte tussen de vracht en de handen langer is dan tussen 
de vracht en de grond. Zo is een stok een hefboom in de een- 
voudigste vorm (eerste plaatje). Met de waterput op het 
tweede plaatje is het precies hetzelfde; op die manier is het 
waterschappen minder vermoeiend dan wanneer men elke 
emmer water met de hand uit de put of bron zou moeten 
scheppen. In het oude Egypte en andere landen werden op deze 
manier droge landerijen van. water voorzien, Een andera toe- 


passing van de hefboom is de blijde, een slingerapparaat 
waarmede men vroeger stenen in een belegerde stad wierp en 
de muren bombardeerde (derde plaatje). De „kogels“ lagen In 
een soort mandje aan het einde van een lange houten staaf; 
deze staaf werd gespannen en dan losgelaten, waarna de steen 
met grote kracht naar do stad werd geslingerd. Met de hand 
zou men zo'n zware steen natuurlijk niet kunnen hanteren. De 
hefboom is later steeds meer en meer in toepassing gebracht; 
er zijn weinig dingen, instrumenten of machines, welke wij 
in het dagelijks leven gebruiken, of er komt een hefboom 
aan te pas. Op het vierde plaatje staan er enkele, zoals 
een passer, een nijptang en de trapper van een fiets, 
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HOFDERDVIJFTIG JAAR IEDEREEN STOND VER: 

GELEDEN WAS FRANKRIJK» | SLAGEN TE KIJKEN, 

IN OORLOG MET OOSTENRIJK | OPEENS GAF MAX 

HET TOENMALIGE PRUISEN | BRAVO EEN KREET... 

OVERWOOG TEVENS AAN 

FRANKRIJK DE OORLOG TE IJK, DAAR LIGT DE STEEK) 

VAN MURAT. DE OOSTEN: 
RIJKERS ZIJN DUS HIER 

MET HEM GEWEEST, 


LAND DE ONDERGANG 

ZOU HEBBEN BETEKEND, 
MAARSCHALK MURAT WERD hd 
NAAP. PRUISEN GESTUURD, 
VERGELELD DOOR MAX 
BRAVO, DE VROLIJKE 
HUZAAR, EN JOJO, 

DE TROMPETTER, OM DE: 
PRUISISCHE KONING VAN 

ZIJN VOORNEMEN AF TE 
BRENGEN, TERWIJL ZE 

DOOR DRESDEN TREKKEN 
WORDT MURAT GEVANGEN- 
GENOMEN DOOR EEN TROEP 
OOSTENRIJKERS. ALS MAX 

EN JOJO EEN PAAR JONGE 
EDELEN OPWEKKEN OM 
MURAT TE HELPEN, 

VINDEN ZE NIEMAND MEER. P 


ALS SPEURHONDEN RENDEN ALLEN 
HET STRAATJE DOO! 


HEB JE ZE, 
HARSCH IS ER 
Ook BĲ 


KOM MEE. 
HELP TOCH! 


EVEN LATER KLONK 
HET GEKLETTER 
VAN WAPENS... 


OP HET RUMOER KWAMEN DE 
BEWONERS UIT DE HUIZEN GELOPEN 
IEDEREEN WAS WAKKER GEWORDEN. 


DAT ZIJN DE 
LAATSTE OOSTEN 
RIJKERS VOOR 

ONS GEWEES 


GEEF HIER 
DIE SABEL 
EN VLUG! 


NEEM ZE MEE EN SLUIT ZE OP, 
MISSCHIEN WORDEN ZE NOG 
WEL EENS VERSTANDIG 


JE KUNT BETER EVEN 
MEEGAAN, DAN WEET JE 
ZEKER OF KOLONEL 
HARSCH VEILIG ACHTER. 
SLOT EN GRENDEL ZIT. JE 


HAALT ONS WEL WEER IN. 
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„MAX BRAVO VERGEZELDE HARSCH NAAR DE 
GEVANGENIS. ALLEN ZAGEN ER ERG 


WAT, 
EEN DRUKTE! 
WE HEBBEN IN 
JAREN NIET. 
ZOVEEL 
KLANTEN 


IK WEET NIET WAAR IK ZE 
ALLEMAAL MOET STOPPEN. 
DIE TWEE VECHTERSBAZEN 

ZAL IK MAAR APART HOUDEN 


DE GEVANGENIS- E HEE ZEG, ZO WERD MAX OPGESLOTEN 
BEWAARDER, DIE MAX HIK NIET, IK HEB r MET KOLONEL HARSCH. 
NAAST HARSCH ZAG BANIETS GEDAAN! DIE IN EEN HOEK GING 
LOPEN, DACHT DAT | LIGGEN SLAPEN. 

MAX OOK EEN 

GEVANGENE WAS 
EN STOPTE HEM 


ALS ZE ME ER 
NIET GOEDSCHIKS 
UITLATEN. 
DAN MAAR 
KWAADSCHIKS ! 


VOORUIT, 
NAAR BINNEN 
PRAATJES 
GELOOF 

IK NIET! 


JE BREEKT MAAR 
RUSTIG UIT. HOOR, 
DAN KAN IK JE MOOI 


IACHTERNAKLIMMEN. 5 


TERWIJL MAX PROBEERDE ZIJN VRIJHEID 
TE HERWINNEN, MAAKTEN MURAT EN 
JOJO. UITGERUST EN VOLDAAN, ZICH 


PETRA ZUTEN GEREED OM DE REIS NAAR HET NOORDEN 


NOGAL LOS IN DE MUUR. 
IN EEN UURTJE KAN IK ses 
ZE LOS HEBBEN, Zen J DUIZENDMAAL DANK 
LET MAAR EENS op: d4 VOOR DW GASTVRIJHEID. 
3% GRAAF. HET SPIJT ME 
DAT IK NIET LANGER 


5 NS, 


HET SPIJT MIJ 
WERKELIJK, MAAR“ 


ALS ONZEGAST TE Á 
MOGEN HOUDEN. ff 


JOJO KON NIET WETEN. DAT MAX MAAR] NET TOEN MAX DE SPRONG NAAR 
ENKELE METERS VAN HEM VERWIJDERD| BENEDEN WILDE WAGEN, SLOOP IEMAND 
WAS EN UIT DE GEVANGENIS ACHTER HEM, 


ONS OOSTENRIJKS 
Y EN PRUISISCH GELEIDE 
ZIJN WE TEN MINSTE 
KWIJT, WAAR BLIJFT 
BRAVO TOCH 7 


NU ZAL Ik 
HET PLAN WEL 
VERDER UITVOEREN, 
VENTJE! 


HIJ ZAL DIRECT WEL 
KOMEN. IK HEB HEM 
AL IN GEEN UREN 

GEZIEN! 


IK HOOP MAAR DAT 
HARSCH BLIJFT 
DOORSLAPEN. 


LANGZAAM HIEF MARSCH 
EEN IJZEREN TRALIE OMHOOG. 


Nr 33 = 17 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zij 

Cursey. Johnny zal voor het eerst een salto 
op een ‘rijdend paard maken, Het mis- 
lukt echter, waarna zij worden ontslagen. 
Met hun paarden Stokebrand en 
Ster beginnen zij nu hun n circus. 
Johnny treedt ook op als Spaans meisje 
en als negerjongep. Bij ven van de voor- 
stellingen komen een adellijke landeige- 
naar en zijn gasten kijken. Op een nacht 
worden zij aangevallen door vrienden 
van Barthrop, aan wie Robert geweigerd 
heeft zijn paarden te verkopen. Zij ver- 
liezen alles: Robert gaat nu op het ijs 

pepermunt verkopen 


* 


an het eind van de week hadden 

de Fossleys geld in de zak, voed- 

sel in hun maag, een dak boven 

hun hoofd en stro om in te slapen! 

„We blijven hier zolang als het 

duurt," zei Robert opgewekt, „en dan 
trekken we naar Manchester.” 


Twee dagen later viel de dooi in. 
Dat was het einde van hun pepermunt- 
handeltje. Met tegenzin brachten ze 
het paard bij de boer terug en gingen 


geschilderde diligences 
in minder dan tien uur konden maken, 


En zelfs moesten ze genoegen nemen 
met de „aanhangbas.” 
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waren veel te duur. Dat konden ze 
zich niet veroorloven. Ze moesten 
wel zo'n ouderwets vierspan nemen, 
dat er ongeveer twee keer zo lang over 
deed, En zelfs moesten ze genoegen 
nemen met de „aanhangbak.” Deze 
vreemdsoortige uitvinding bestond 
uit een grote mand, die achter aan de 
koets vastzat en gewoonlijk diende 
voor de bagage. 

„We gooien er wat stro in,” riep 
Robert opgeruimd, „en dan gaat het 
best.” 

Ongeveer honderdzeventig kilo 
meter hadden ze voor de boeg! Be 
denkelijk stond Johnny de mand te 
bekijken: het leek een gammel en 
gevaarlijk g : 

„Lee, schiet op daar!” klonk de on- 
geduldige stem van de koetsier. „Ik 
kan niet langer wachten.” 

„Kom erin, jongen.” Robert hees 
Johnny in de mand en klom er toen 
zelf ook in. Het stro op de bodem en 
tegen de zijkanten hield de ergste kou 
een beetje buiten, maar toen het 
ouderwetse geval zich in beweging 
zette en over de straatkeien ratelde en 
slingerde, wist Johnny al dat hij de 
ongemakkelijkste reis tegemoet ging, 
die hij ooit had gemaakt. 

Uren later zagen de Fossleys opge- 
lucht de omtrekken van Manchester 
opdoemen. Ieder botje en iedere spier 

an hun lichaam deed ondraaglijk pijn. 
Even later zette de koctsier hen af bij 
De Stier en de Ezel. Hun ellendige rcis 
was ten einde. 

De amechtig piepende koetsier vroeg 
met «een onnozel gezicht, of ze een 
goede reis hadden gehad. Maar toen 

i n gezichten 
sde en geblutste ledematen 
zag wrijven, barstte hij uit in een bul- 
derende lachbui. 

„Ik wou dat ik jou eens bij het exer- 
ceren onder handen kon nemen,” 


mopperde Robert, en toen op vrolijke 
toon tegen Johnny: „Nou, daar staan 
we dan, jongen. În Manchester! Een 
verdraaid aardige stad, cen…” In- 
eens zweeg hij en staarde naar de bin- 
nenplaats van de herberg. 

„Wat is er, vader?” 

Robert greep hem bij de schouder. 
„Dat aanplakbiljet! Kijk daar eens!” 

Johnny kneep zijn ogen samen en 
tuurde in de aangegeven ‘richting. 
Daar, boven een lantaarn, zat cen 
geel biljet tegen de muur geplakt. De 
rte letters dansten onzeker 
kerende licht. Toch waren ze 


leesbaar. 
Cursey's Reuzencireus. Thans weer 
in Cursey's grote Hal. Langzaam spelde 
Johnny de letters. 
foot Robert tussen zijn 
. „Dat is cen slag! Zolang Cur- 
sey in de stad is, hoeven wij niks te 
proberen!” 


VIJL 
In De Stier en de Ezel 


Daar stonden ze nu. Robert voclde 
zeïh verslagen. De kou van de winter- 
avond drong door hun kleren heen en 
verstijfde hen ledematen. 

Johnny begon te rillen. 

„Ik heb honger, vader.” 

„Ik ook, jongen.” 

Als ze gingen eten, hadden ze ten- 
minste tijd om na te denken. „Kom, 
jongen, we gaan cter 

Over het erí liepen ze naar een deur 
die op de eetzaal van de herberg uit- 
kwam. Juist toen ze naar binnen wil- 
den stappen, ging de deur open en een 
grote, zware man kwam naar buiten. 

j zag er vermoeid en zorgelijk uit. 
George!” riep de man op een toon 
die tegelijk bezorgd en kwaad klonk 
„Breng de paarden in de stal, jongen, 
anders vatten ze kou!” 


Hij keerde zich naar Robert en zei 
op de verbitterde toon van een man 
die het veel te druk heeft: „U hebt er 
geen idee van wat een last het is met 
die paarden, als de stalknechten ziek 
zijn en hun werk niet behoorlijk kun- 
nen doen.” 

„Ik zal het wel doen,” antwoordde 
Robert prompt. „Luister eens hier, 
baas, laat dat werk maar aan ons over 
en zorg dan, dat er cen maal eten voor 
ons gereed staat, als we klaar zijn.” 
Hij knikte in de richting van Johnny. 
„De jongen en ik hebben verstand van 
paarden.” 

Robert sprak met zo'n overtuiging, 
dat de gekwelde herbergier niets an- 
ders kon doen dan het aanbod aan- 
nemen. Een ogenblik gluurde hij naar 
Robert en John: een man en een jon- 
gen, vol vlekken en vegen van de reis. 
Ze droegen niet eens een hoge hoed en 
dat was wel vreemd voor paarden- 
knechts, maar hun kleren zaten netjes 
en waren van goede snit, al zagen ze 
er dan versleten en gekreukt uit. Te- 
gelijk hoorde hij de ontevreden ge- 
luiden en het hoefgeschrap van. de 
vier bezwete paarden, die nog niet 


uitgespannen waren, Hij beet op zijn 
lippea. 
„In orde," ze: hij vlug, „maar de 
kelner zal jullie in het oog houden.” 
De kelner, een kleine, al wat oudere 
man met heldere oogjes, strompelde de 
stallen in. Hij bleef dreigend naar hen 
kijken, terwijl ze de paarden binnen- 
brachten, ze roskamden, een deken 
over hen legden, stro spreidden en ten- 
slotte de paarden water gaven. 
Johnny kikkerde helemaal op. De 
zorgen vielen van hem af. Lang voor- 
dat zijn vader en hij klaar waren, hield 
de kelner al op met zijn dreigende 
blikken, Hij strompelde de stal uit om 
zijn baas mee te delen dat „die nieuwe 
hulpies dik voor mekaar waren” 
Toen de Fossleys tenslotte gingen 
eten, bracht de herbergier hun een 
stevige, dampende vleesschotel en 
een kan donker bier. Een ogenblikje 
bleef hij staan om hen te bedanken, 
maar al heel gauw was hij weer druk 
in de weer om zijn klanten te bedienen. 
Het was een grote herberg met een 
flinke binnenplaats, waar wel vijf, zes 
reiskoetsen tegelijk een plaatsje kon- 
den vinden. Langs drie kanten liepen 


galerijen om de binnenplaats, de stal 
bood ruimte voor ongeveer twintig 
paarden. 

De herbergier droeg een voorschoot 
vol vlekken over zijn kleren. Zijn 
hemdsmouwen waren altijd opgerold. 
Een jasje had hij bijna nooit aan. Van 
nature was hij een harde werker en een 
goedmoedig man, altijd druk in de 
weer en zenuwachtig. Voortdurend 
was hij aan het kibbelen met zijn harde, 
bazige vrouw. 

De Fossleys mochten hem wel, om- 
dat hij één en al energie was en omdat 
zijn rond, dik gezicht met de lichtelijk 
afgezakte onderkaak, zijn smalle wip- 
neus en zijn heldere knoopoogjes zel- 
den zijn goedmoedige uitdrukking 
verloor. 

De laatste tien minuten hadden ze 
volop gelegenheid hem gade te slaan, 
terwijl hij bezig was met zijn klanten. 
Het was nu al laat in de avond en 
de eetkamer was overvol. Alle tafeltjes 
waren bezet, en de waard, zijn vrouw 
en twee dienstmeisjes hadden handen 
vol werk om aan alle bestellingen van 
de vermoeide, hongerige klanten te 
voldoen. 


Hobert gespte zijn sabel los en overhandigde hem met een plechtig gebuur uun mevrouw Skiller 
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Buiten klonken 
paardehoeven; er 
was weer een reis- 
koets aangekomen. 
Met schorre stem 
riep de koetsier om 
de stalknechts. 

Skitter, de her- 
bergier, druk in de 
weer met zijn gas- 
ten, wierp een be- 
nauwde blik in de 
richting van Ro- 
bert. Deze zetie 
zijn bierpul neer en 
veegde zijn lippen 
af, „Laten we de 
baas gaan helpen, 
John,” zei hij. „Hij 
zit hopeloos in de 
knoei.” 

Bereidwillig stond. 
Johnny op. „Fijn, 
dat we weer tussen 
de paarden zitten,” 
lachte hij toen ze 
de _ binnenplaats 
overstaken. 

Terwijl ze de be- 
zwete paarden ver- 
zorgden, overdacht 
Robert rustig de 
situatie waarin ze 
geraakt waren. Hij 
kwam tot de slot- 
som dat het helc- 
maal geen kwaad 
kon een paar dagen 
in de herberg te 
blijven. Dan had- 
den ze intussen tijd 
om eens kalm over de toekomst na 
te denken. 

„Ik weet niet hoe ik jullie moet be- 
danken.” Met een stralende lach 
keek Skitter hen aan. „We hebben een 
zware dag gehad vandaag. Het loopt 
tegen Kerstmis, weet je. en dan is er 
een massa verkeer op de weg." 

Van achter de kassa kwam eenon- 
tevreden geluid. Tot zijn grote ver- 
bazing zag Johnny daar een dame 
zitten, die hem nors en afkeurend aan- 
keek. Uit haar manier van optreden 
bleek wel, dat ze niemand anders was 
dan mevrouw Skitter. Ze had grote, 
vlezige handen en vettig, sluik haar. 
Haar vierkant, hard gezicht leek in 
nicts op het goedmoedige uiterlijk van 
haar man. Ze wierp de twee mannen 
een onderzoekende, zelfs wantrouwige 
blik toe. 

„Poeh! Je kunt nooit genoeg klan- 
ten hebben. tussen he es, ik heb 
nog nooit gehoord van klanten die 
voor stalknecht spelen.” 

„Onze naam is Fossley, mevrouw,” 
zei Robert en hij voegde er openhartig 
aan toe: „Bandieten hebben ons circus 
vernield en onze paarden gestolen. Wij 
willen u graag alsstalknechts van dienst 
zijn, in ruil voor voedsel en onderdak,” 
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Laat in de middag 


„Voedsel en onderdak!” riep me- 
vrouw Skitter. „Ja, dat ken ik! We 
hebben al meer van die lui gehad. 
Cireusvolk! Zeg maar gerust: rond- 
zwervende schelmen! En waar dient 
dat wapen voor?” vroeg ze met 
een angstige blik naar Roberts sabel. 
En tot haar man: „Kijk maar uit. 
Als we die lui aannemen, snijden ze 
iedereen hier de hals af” 


‚Hou op met die kletspraat," zei » 


Skitter gemelijk, „Laat me eerst eens 
nadenken." Toen richtte hij zich tot, 
Robert: „De kelner heeft me wel een 
en ander verteld over jullie omgang 
met de paarden, maar vertel me eerst 
maar eens wat meer over jezelf. En 
geet mij die sabel: mijn vrouw kon 
weleens gelijk hebben.” 

Robert gespte zijn sabel los en 
overhandigde hem met een plechtig 
gebaar aan mevrouw-Skitter. Toen hij 
daarna zijn hand naar zijn broekzak 
bracht, verwachtte de dikke dame 
niet anders of nu zou er wel een pistool 
op haar gericht worden, maar al wat 
Robert te voorschijn haalde, was zijn 
ontslagbrief uit het negende regi- 
ment dragonders van Zijner Majesteits 
leger. 

„Zo, zo, sergeant-majoor!” prevelde 
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kwam het gezelschap aan. 


Skitter, blijkbaar onder de indruk. 
„Heb je gevochten onder de hertog 
van Wellington ?” 

„Ja,” antwoordde Robert met ge- 
paste trots. „In de Spaanse oorlogen 
en bij Waterloo.” 

„Ziezo, vrouw, dat zijn nou die 
rondzwervende schelmen van jou.” 
Skitter dacht even na. Toen kwam hij 
tot een besluit. „Luister eens hier: 
eten kun je krijgen. Dat is in orde. 
Maarre. … slaapruimte.… die heb ik 
niet.” 

„Er is toch een stall” zei Robert. 
„Van paarden hebben wij geen last.” 

„Nou, mij goed. Maar ik zal je ver- 
tellen, als ik last met jullie krijg, roep 
ik de politie, Ik kan mijn tijd niet 
verknoeien aan geboefte.” 

Achter de kassa klonk een geluid 
alsof er een neus werd opgehaald. 

„Het geld voor jullie eten asjeblieft! 
Jullie hebben hier gegeten voordat je 
În dienst kwam. En dán kunnen jullie 
naar dé stallen gaan. Stalknechten 
boren niet thuis in de eetkamer.” 

„Begrepen, mevrouw.” Uiterlijk 
kalm en beheerst betaalde Robert de 
rekening. Toen liep hij met Johnny 
naast hem langzaam over de binnen- 
plaats naar de stallen. : 


Snel gingen de dagen voorbij. Er 
was zoveel werk, dat ze haast geen 
gelegenheid hadden een kijkje te gaan 
nemen in Manchester. Het was vochtig, 
mistig weer met bijna aan één stuk 
door motregen. De paarden die aan- 
kwamen waren doorweekt en verhit, 
zodat Robert en Johnny hun handen 
vol hadden om alles bij te houden. 

Een paar dagen voor Kerstmis 
kwam de herbergier, puftend en hij- 
gend, de stal binnen. Hij zag er op- 
gewekt, maar tegelijkertijd bezorgd 
uit. 

„Ik krijg net bericht dat er met 
Kerstmis een heel gezelschap komt. 
Die krijgen we bijna ieder jaar. Ze 
komen dan hierheen na de paarden- 
markt, en ze willen beziggehouden 
worden.” 

„Laat dat bezighouden maar aan 
de Fossleys over, baas," zei Robert, 
zeker van zichzelf. „Voor zover ik 
weet, houden paardenkooplui wel van 
een beetje rijkunst.” Hij onderbrak 
zichzelf en fronste de wenkbrauwen. 

„Wat is er aan de hand, man?” 
Skitter, die voortdurend bezig was 
geweest zijn vochtige handen aan 
zijn voorschoot af te vegen, hield er 
plotseling mee op en keek Robert 
onderzoekend aan. 

„Nee, niks. Het beeld van de bran- 
dende woonwagen verdween en Robert 
glimlachte weer. „Als we de binnen- 
plaats mogen gebruiken, kan dat ge- 
zelschap door de ramen naar ons op- 
treden kijken, of op de balkons.” 

„Ja, dat is prima.” 

„Na afloop zouden we willen rond- 
gaan,” zei Robert langs zijn neus weg. 
Al dagenlang had hij gezocht naar een 
manier om voldoende geld te verdie- 
nen zodat hij op de markt een paard 
kon aanschaffen. Voor een paar pond 
kon hij een goed werkpaard kopen en 
dan weer de weg opgaan. De Stier en 
de Ezel had hem lang genoeg vastge- 
houden. Na de kerstdagen moesten 
ze zien weg te komen. 

„Als de Fossleys optreden, moeten 
ze geld zien.” 

Skitter keek weifelachtig. 

„Tja, als de kerstmarkt goed is 

geweest, zullen ze wel wat willen ge- 
zei hij tenslotte. 
Hoera, dat is goed nieuws!” riep 
Johnny enthousiast. Hij wierp de 
roskam op de grond en deed van louter 
blijdschap cen paar hoogstandjes. 
„Bedankt, baas, Komt dat zien! Komt 
dat zien! Het-gran-di-0-ze-pro-gram- 
ma-van-Foss-ley-gaat-be-gin-nen! 11” 

Dadelijk begonnen zij te oefenen 
met de twee paarden van de herber- 
gier of, beter gezegd, ze gingen nu 
openlijk aan het oefenen, want van 
de eerste dag in de herberg af was 
Johnny in de enge ruimte van de stal 
al met de paarden bezig geweest. Maar 
nu kon hij de binnenplaats gebruiken. 
Het duurde niet lang of zijn geoefende 


handen hadden de paarden zover 
gebracht, dat ze netjes het erf rond- 
draafden onder het toeziend oog van 
Robert. De dienstmeisjes die de ka- 
mers deden, bleven af en toe vol be- 
wondering op het balkon kijken en 
zelfs mevrouw Skitter verwaardigde 
zich — nadat zij eerst met een streng 
gebaar de meisjes had weggestuurd 
en gemopperd had over knechten, die 
hun tijd verknocien met paardrijden 
— belangstelling te tonen. 

Johnny en Robert konden wel ju- 
belen als ze dachten aan de toekomst; 
op kerstavond waren ze weer even 
vol hoop en vertrouwen, als toen ze 
uit Londen waren vertrokken. 

Laat in de middag kwam het ge- 
zelschap aan. Robert en Johnny waren 
volop bezig met het verversen van de 
paarden voor een paar rciskoctsen, 
toen er nog twee koetsen binnenreden 
en een grote groep mannen te paard. 
Terwijl het gezelschap luid lachend 
en pratend de gelagkamer introk, rie- 
pen ze al om brandewijn en andere 
drank om de kou en de vermoeienis 
van de reis te verdrijven. 

Het was een koude avond. De bin- 
nenplaats lag vol sneeuw, die in ieder 
geval weggeruimd moest worden. 
Door de ramen zag Johnny dat de eet- 
kamers en galerijen propvol zaten 
met mensen in opgewekte, feestelijke 
stemming. De gasten praatten luid, 
maakten opgewonden gebaren, sloe- 
gen elkaar vriendschappelijk op de 
rug en vroegen telkens weer om bier 
of brandewijn. 


Na het middagmaal veegden ze de binnenplaats 
schoon, 


De dienstmeisjes liepen in en uitmet 
zwaarbeladen dienbladen. Lachend 
zochten ze zich een weg door de 
dichte menigte. Skitter straalde over 
zijn hele gezicht en lette op alle ver- 
langens van zijn klanten. Voor deze 
ene keer zag zelfs mevrouw Skitter 
er goedig uit. 

De kok, in het geheim aangemoedigd 
door Skitter, had de Fossleys wat kip 
gebracht en ham en een paar worste- 
broodjes. Ze borgen alles weg op de 
hooizolder, waar Robert met behulp 
van cen paar kisten en paardedekens 
toch nog een heel behaaglijk hoekje 
had weten in te richten. 

Het eten was meer dan welkom en ze 
zouden het met smaak opeten, maar 
nu moesten ze eerst alles klaarmaken 
voor de voorstelling van de volgende 
dag na het kerstdiner, 


IX 
Een vechtpartijt 


De kerstdag bracht helder, koud 
vriesweer. Het werk dat er nog te 
doen was, lieten Robert en Johnny 
over aan de andere knechts. Zelf waren 
ze druk in de weer met hun eigen 
voorbereidingen: ze poetsten het tuig, 
roskamden de twee paarden van 
Skitter en versierden ze met gekleurde 
linten. 

Na het middagmaal veegden ze de 
binnenplaats schoon. Johnny vond 
dat werken gewoon een genot; zijn 
zenuwen waren gespannen en hij 
brandde van verlangen 
om te beginnen. Toen 
inspecteerde Robert voor 
de laatste keer de paar- 
den en sprong in het 
zadel. Hij glimlachte 
Johnny toe en draafde 
de staideur uit. De voor- 
stelling van de Fossleys 
was begonnen 

„Komt dat zien! Komt 
dat zien!” Robert stond 
op de rug van het paard 
en draafde de binnen- 
plaats rond. „Een bont 
verscheidenheid van rij- 
toeren en staaltjes van 
sublieme rijkunst, alle- 
maal perfect uitgevoerd 
door een voormalig lid 
van Zijner Majesteits 
cavalerie. Komt dat zien! 
Komt dat zien!Een jonge- 
man — wat zeg ik? — 
een kind nog, zal u gran- 
dioze, bewonderenswaar- 
dige staaltjes van acroba- 
tiek te zien geven. De 
voorstelling gaat be-gin- 
nen! Dames en heren, mag 
ik u aller vriendelijke aan- 
dacht alstublieft!” 
WORDT VERVOLGD 
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KIJK, JAN GAAT DE TAART- 
JESWINKEL BINNEN ZON: £ 
DER MIJ UIT TE NODIGEN! 


BILLIE, GAUW NAAR 
HET POSTKANTOOR 
EN LAAT DEZE BRIEF 
ALS EXPRESSE VER 
STUREN! 


MOPPER NIET EN 
DOE WAT JE GE- 
ZEGD WORDT. « 
VLUG! 


KAN JAN DAT 
NIET DOEN? 


DAT HAD JE GEDACHT, JAN. a Ns 
IK BOODSCHAPPEN DOEN ZEG, BILLIE, HEB WAT WAS 


| VOOR MENEER KWEL EN JE AAN DE BOOD: HET OOK 
JIJ SNOEPEN ? DAT ALWEER? GE- 
VOOR MENEER LUKKIG NIETS 

KWEL? BELANGRIJKS! 


IK HEB KAARTEN 
BESTELD VOOR HET 
CONCERT VANAVOND. 
GISTEREN HEB IK GESCHRE- 
VEN, DE KAARTEN LIGGEN 


KLAAR ALS WE KOMEN 
ooo, DE 
BRIEF! 


ALS IK NU GA, 
KAN IK DE KAAR: 4 

TEN NOG KRIJGEN.E Di 
Al MIS IK DAN > k 
MET AVOND: o È 
ETEN! 
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MEER ERG 


JIJ WEL, VOOR 
OP. JIJ OOK. 
BILLIE? 


Jou zIT ER WEL 
MUZIEK IN - 
EN IKKE 
a) 
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HEE - PFFF - WAAR KAN 
IK KAARTEN KRIJGEN 

VOOR HET CONCERT 
VAN VANAVOND? 


DIE RAKEN WE 
ERGENS ANDERS 
WEL KWIJT. we Ä 
GAAN NU EERST 


CONCERT IS EEN GOUD 
MIJN. JAMMER. DAT 
WE NOG TWINTIG 


WILT U PLAAT 
SEN HEBBEN VOOR 
HET CONCERT ? WIJ 
KUNNEN U WEL HEL- 
PEN, ZIET U 
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woor. NET oo STA JIJ AL TE WACH) fik HEB aL Ef Hoe uit oat. 
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KOMT ZEGD. DAT ER EENS! 


ed MENEER GEEN CONCERT 15! 
KWEL a [mn Uw BRIEF © 
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GETEN “ik 


EN SCHULD - EN - DAN TERUGNAAR SM Eren?ik 
DE BUS WAS AL SCHOOL, DAN ZUL een 
GELICHT -EH - JE WEL ZIEN WAT 
HOE KON IK NU 
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OPLICHTERIJ 
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IK HEB NET TWEE KLANTEN 
GEHAD, DIE ZIJN WEGGEGAAN 
ZONDER BETALEN.GA EERST 

DE BELONING MAAR VER 
DIENEN OM MEE 


DANK ZIJ JOUW DOMHEID 15 
DE OPLICHTERIJ NIET DOOR 

GEGAAN. OMDAT ER NU GEEN 
|CONCERT IS, ZULLEN WE HET 
|GELD ERGENS ANDERS 
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3. Eindelijk begint de wedstrijd. Alle paarden 
staan keurig op een rijtje. Batty staat naast 
Blakkie, het paard van cowboy Tex. „Als 
ik win, dan hoop ik dat jij de tweede prijs 

st, Blakksc,” zegt hij. „Stilte, alstublieft,” 


roept Sammie de Schot. 


4. Iedereen kijkt zo vol aandacht maar de 
paarden 


opmerkt Ze 


dat niemand Boterbetje en Bimbo 


n achter het limonadetentje 


opzij van de renbaan „Maak je gereed, 
Boterbetje,” fluistert Bimbo, „en als ik z 
Af! — tan loopje zo hard je kunt” 


Tommie de soldaat en Batty zijn paard 
jn uit met Dollie Dimpel. „Kijk eens, Batty,* 
zegt Tommie, naar een aanplakbiljet wijzend. 
wEr zijn vandaag paardenrennen Wil jij ook 
meedoen?” „Graag.” hinnikt Batty. 


2 Even later komen Baterbetie de koe en 
Bimbo de clown door de straat. „Ik vind 
het niet eerlijk.” moppert Boterbetje. „Paarden 
hebben altijd pleziertjes Ik zou aok weleens 
aan rennen willen meedoen.” 


„Waarom zou 
je niet?” zegt Bimbo. „Misschien win je wel” 


5, „Een, twee, drie, AFI” schreeuwt Sammie 

de Schot. Maar voordat de paarden een paar 

passen gedaan hebben, rent Boterbetje van: 

achter het limonadetentje te voorschijn met 

Bimbo op de rug, die zich aan de horens 
vastklemt. 


ú. Boterbetje rent wat ze kan. „ 


anderen ver achter?” hijgt ze „Ja 
Bimbo e kunnen ons nooit meer hale 
Als de paa ijn van de lachbui, 
heeft Boterbetje net de eindpaal bereikt 


rden bekomen 


„Lopen, Boterbetje!” roept Bimba. „Hacha 
Moet je die Boterbetje zien,” lacht Tommie. 
Hij lacht zo hard. dat hj van Batty's rug 


valt. ledereen lacht zich tranen. Ze vere 
geten de hele wedstrijd — behalve Bimho en 
Boterbetje. 


7. Boterbetjes prijs is een bloemenkrans. 
„Drie Boterbetje,” roept 
Dollie Dimpel „Dank je wel” lacht Boter 


hoeraatjes voor 


hetje trots „En nu drie hoeraatjes voor 
Bimbo. Zonder hem had ik de wedstrijd 
gooit kunnen winnen” 


De moeilijke opdracht van 


EEN OUDE 
BRETONSE 
VERTELLING 
DOOR 

JOKE 

VAN DER ZEE 


et was druk in de herberg „De 
gevulde fes”. Dorpelingen en 


reizigers liepen m en uit en lieten 
zich een glas frisse landwijn inschen- 
ken door de altijd goedgemutste 
waard, De warme zon maakte dorstig 

Aan een van de blankgeschuurde 
els zaten Kobus Ketel en Willem 
Winkel zo druk met elkaar te praten, 
dat ze niet eens bemerkten, dat de 
waard naast hen stond om hun lege 
glazen om te ruilen voor een paar 
voll 

„Wat een diepzinnige problemen 
worden bier besproken Kom, drink 
nog eens uit op de gezondheid van 
onze koning. Ik hoor juist dat hij nog 
steeds het meest miserabele humeur 
heeft, dat je je maar denken kunt.” 

„Daar hebben we het ook over,” ze: 
Kobus. „Het begint er hoe langer hoe 
droeviger uit te zien. Dat de koning 
last heeft van slapeloze nachten en 
daardoor al maandenlang slecht te 
spreken 15, is nog tot daar aan toe. 
Ik vind het heus vervelend voor hem. 
Maar dat daar zoveel onschuldige 
mensen de dupe van zijn, neem me 
niet kwalijk, maar dát wordt toch 
wel een beetje al te bar.” 

Willem Winkel streek eens door zijn 
dikke zwarte snor. 

„Ik heb vandaag een vrouw ge- 
sproken, uit het Zuiden. Zij was ten 
einde raad. Haar man wordt nu al 
meer dan zes weken door de koning 
gevangengehouden.” 

„Wat zeg je? Heeft hij ook 
vroeg de waard, 

Ja,” viel Willem hem in de rede. 
‚Hij is een beste kerel, die geen vlieg 
ooit kwaad zal doen. Hij kreeg ook 


2 


zo'n geheimzinnige brief van de 
koning. Er stonden de meest vreemd- 
soortige opdrachten in, die geen 


mens kan uitvoeren, 


normaal Hij 
moest de koning opzoeken, lopend 
maar zonder zijn voeten te gebruiken. 
Verder stond in de brief, dat hij het 
gewicht van de maan moest weten en 
tenslotte moest hij aan de hoek van 
een ronde tafel een brief voorlezen bij 
het licht van een uitgedoofde kaars. 

„Krankzinnig gewoon!” De waard 
was er even bij gaan zitten. „Hij 
heeft het natuurlijk niet kunnen 
klaarspelen en daarom is hij gevangen- 
genomen 2” 

„Ja,” zuchtte Kobus, „maar hij is 
niet de enige. De zwager van de nicht 
van mijn vrouw is vorige week het 
slachtoffer geworden. Hij moest de 
koning zo spoedig mogelijk bezoeken, 
echter niet op een zondag en ook niet 
door de week, niet 's nachts, maar ook 
niet overdag. En zo stond die brief vol 
onuitvoerbare bevelen." 

De waard streek eens met zijn dikke 
vingers over het schort, dat strak om 
zijn ronde buik gespannen stond. „'t Is 
afschuwelijk, Dat de koning nu geen 
andere manier weet om zich te amu- 
seren! Je leeft elke dag in doods- 
angst, want vandaag of morgen kan 
een van ons hetzelfde lot treffen, 
want niemand wordt gespaard. Arm 
en rijk, oud en jong loopt de kans 
tegenwoordig in de kerker terecht te 
komen, Was er nu maar één slimme- 
rik die de koning de loef kon afsteken 
en alle vragen kon beantwoorden en 
elke opdracht goed ten uitvoer bren- 
gen. Dan zouden al die ongelukkigen 
verlost worden,” 

„Oja? Isdatzo? Dat wist ik met,” 
mompelde Kobus een beetje afwezig. 
Maar plotseling sprong hij overeind. 

„Zeg, luister eens. … Ik durf er mijn 
kop onder verwedden: als Leen 
Leperd, de smid, zo'n brief van de 


koning zou ontvangen, zou hij zich er 
wel uit weten te redden. Dat zou 
geweldig zijn! Hij zou dan alle gevan- 
genen bevrijden! Maar och, wat klets 
ik. De koning is wel wijzer en zal een 
handige jongen als Leentje niet op de 
proef stellen: Neen, mannen, ik zie het 
somber in. Kom, ilk ga maar weer eens 
aan de gang. Wie weet, zit ik vandaag 
of morgen ook wel in een‘ donker hol 
sterren te plukken. * 

Met één teus dronk hij zijn glas 
leeg, wierp ven paar geldstukken op 
tafel en verdween 

„Het is me wat. Sjonge-jonge, het 
is me wat,” bromde de dikke waard. 
Hij stak het geld in zijn zak en liep 
met de lege glazen terug naar het 
buffet, Vlug hielp hij de wachtende 
klanten aan cen koele verfrissing en 
voor teder had hij een vriendelijk 
woord of een grapje klaar. 

Toen de laatste klant vertrokké 
was, sloot waard Jakob op zi 
gemak de deur van de gelagkamer. 
Hij spoelde de vuile glazen om, ruimde 
hier en daar nog wat rommel op en 
toen alle stoelen weer netjes op hun 
plaats stonden, verdween hij door een 
deur achter het buffet om thuis zijn 
eigen hongerige maag eens wat te 
vullen. 

Hij was de kamer nog met binnen 
of zijn vrouw kwam hem handen- 
wringend tegemoet. 

„O Jakob, het is afgelopen met ons,’ 
kermde ze. „Kijk eens, wat hier een 
paar minuten geleden bezorgd is per 
speciale koerier van de koning.” _ 

Ze haalde een grote verzegelde briet 
uit haar schortzak. 

De adem stokte Jakob in de keel. 
e toch! Dat kon niet waar zijn. Zou 
Moest hij ? Had de koning het 
nu op hem gemunt.… ? 

„O, alle druiven in de wijngaard. 
Dat moet zo’n ongeluksbrief zijn! Ik 
had het er net nog over met Kobus en 
Willem, Vrouw, je kunt mijn koffertje 
wel pakken. Je ziet me nooit meer 
terug. Laat gauw eens zien. wat erin 
staat.” 

Met trillende vingers scheurde hij 
het papier open en moeizaam las hij 
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wat met indrukwekkende krulletters 
in de brief geschreven stond: 

„Hierbij gelast ik, koning Zuur- 
pruim, u, Jakob Koelewijn, waard en 
eigenaar van de herberg „De gevulde 
fles”, u zo spoedig mogelijk naar mijn 
paleis te begeven, echter: 

1 Niet te voet, noch per rijtuig of 
te paard. 

2 Niet over wegen of paden, noch 
over velden of bergen. 

8 Zonder kleren, doch niet ongekleed. 


4 Achteruitgaande terwijl u toch 
vooruitkomt. 
Bij aankomst gelast ik, koning 


Zuurpruim, u, Jakob Koelewijn, mij 

zonder aarzelen te antwoorden op de 

volgende vragen: 

1 Wat is het middelpunt van de 
aarde? 

2 Wat denk ik op het ogenblik, dat 
gij voor mij staat? 

Slaagt gij er niet in aan bovenge- 
noemde voorwaarden te voldoen, dan 
zult ge geworpen worden in de donker- 
ste kerker onder het kasteel, waar ge 
zult blijven zolang ge leeft, tenzij het 
iemand gelukt u en de tientallen an- 
deren die hier zuchten en wenen te 
bevrijden. 

Vervult gij de genoemde opdrachten 
tot mijn tevredenheid, dan zal ik u 
ruimschoots belonen en zal ik alle 
gevangenen in vrijheid stellen.” 

Koning Zuurpruim 


Als verlamd liet Jakob het papier 
uit zijn handen vallen. Zijn mond ging 
open en dicht, zonder dat hij een 
woord kon uitbrengen. Toen plofte hij 
met knikkende knieën in de dichtst 
bijzijnde stoel, 

„Niet over wegen, paden, velden of 
bergen; niet te voet, te paard of per 
rijtuig,” mompelde hij. „Maar ik kan 
tach niet vliegen!” 

Toen vervolgde hij jammerend: 
„Vrouw, ga jij maar vanaf morgen 
achter het butiet staan. Mij zie je 
nooit meer terug. Zonder kleren, maar 
toch niet ongekleed. Dat krijg ik 
nooit voor elkaar.” 

Samen zaten ze nog uren te kijken 
naar het verafschuwde stuk papier, 
terwijl dikke tranen over hun wangen 
biggelden. Hoe Jakob ook piekerde of 
peinsde, op geen der vragen en bevelen 
wist hij antwoord. 

Het was al diep in de nacht toen ze 
maar besloten naar bed te gaan, 
Juist toen de waard zijn schoenen 
begon uit te trekken, schoot hem het 
gesprek met Willem en Kobus te 
binnen. 

„Ja!“ brulde hij opgetogen, terwijl 
hij met een harde dreun zijn voet weer 
op de grond zette. „Ja, dat is het!” 

Verschrikt liet zijn vrouw de lampet- 
Kan, waaruit ze wat water schonk, 
met veel geraas uit haar handen 
vallen in duizend stukken. 

„Vrouw. ga jij maar vast naar bed. 
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Ik loop nog even naar Leen Leperd. 
Het kan me-niet schelen, dat het al zo 


laat is. Hij is de enige die mij kan 
helpen.” (En zijn vrouw tussen de 


scherven achterlatend liep Jakob, zo 
vlug zijn korte benen hem dragen 
konden, in het nachtelijk duister naar 
de smederij van Leen aan het andere 
eind van het dorp. 

Een paar maal bonsde hij luid- 
ruchtig op de deur, prompt stak het 
slaperige hoofd van Leen door een der 
‚vensters naar buiten. 

„Hééé! Wat mankeert jou om mij 
zo maar uit mijn bed te timmeren ? 
Kon het niet wachten tot morgen? 
Of staat je huis in brand ? Dan moet je 
anders niet bij mij zijn. 

Ongeduldig riep Jakob naar boven: 

„Leen, laat me even binnen. Je moet 
me helpen. Ik heb een brief van de 
koning gekregen. Ik wordt gevangen- 
genomen en nooit meer zal ik jullie 


Met trillende vingers scheurde hij het 
papier open. 


een glaasje lekkere 
schenken.” 

Weg was ineens het hoofd van Leen 
om even later voor de geopende deur 
terug te komen, maar toen met een 
brede grijns op het gezicht, 

„Laat gauw zien die brief. Ik brand 
van nieuwsgierigheid. Jakob, wat een 
prachtidee om naar mij toe te komen. 
Ik heb wel zin in een grap.” 

„Nou, het is anders helemaal geen 
grapje,” sputterde de waard ongeluk 
kig tegen. „Hier, lees maar,” 

De nog wat slaperige ogen van Leen 
vlogen langs de koninklijke regels. 
„Gekleed en toch zonder kleren. Ha, 
hat Achteruitgaande vooruitkomen. 
Hoe verzint hij het!” 

Hoe verder de smid de briet las, hoe 
meer plezier hij scheen te krijgen. 
Jakob begreep er niets van. En toen 
Leen het epistel eindelijk uit had en 
zijn buik moest vasthouden van het 
lachen, begon Jakob werkelijk te 


wijn kunnen 


denken, dat er iets niet in orde was 
met hem. 

„Mag ik die brief even houden? Ik 
vind het een reuzemop. Die koning 
van ons toch! 't Is jammer, dat hij 
zo'n slechte bui heeft de laatste tijd, 
anders was het vast de leukste en 
meest originele man van het land.” 

„Ja maar wat moet ik beginnen? 
Jij hebt gemakkelijk praten, maar ik 
word opgesloten.” 

De waard kreeg een beetje spijt, 
dat hij die hele wandeling over de 
hobbelige keien had afgelegd, alleen 
om daar door Leen Leperd te worden 
uitgelachen. 

„Luister! Ga jij rustig naar huis 

terug en kruip je bed in, Houd je een 
paar dagen schuil, totdat ik je kom 
opzoeken, Zeg tegen je vrouw, dat ze 
gewoon doet alsol je inderdaad naar 
de koning bent gegaan. ln laat de 
rest maar aan mij over. Ik zal dat 
arkentje weleens wassen. Hoe, dát 
ct ilk nog niet precies, Maar ik heet 
en Leen Leperd meer, als ik de 
oning zijn zin miet zal geven. Beloof 
me één ding: praat er met niemand 
over.” 
Verbouwereerd stond de waard even 
later weer op straat. Leen had hem 
vriendelijk maar resoluut de deur uit 
gezet met de mededeling, dat hij eerst 
nog een paar uurtjes lekker ging 
slapen. 


Terwijl de volgende dag het halve 
dorp in rep en roer was over het nood- 
lot dat Jakob getroffen had en de 
koning juist zijn kamerheer stond uit 
te foeteren over een onbenulligheid, 
meldde zich een vreemd uitgedost 
heerschap bij de kasteelpoort. 

„De koning wenst vandaag niemand 
te ontvangen,” was het enige dat de 
poortwachter te zeggen had. 

„Wacht eens even, vriendje, dat gaat 
zo maar niet,” antwoordde de man, 
die achterstevoren op cen ezeltje zat. 
„IK ben persvontijk door de koning 
ontboden en ga niet eerder weg 
voordat hij even met mij gesproken 
heeft. Ga dus maar gauw naar hem 
toe en vraag hem naar mij toe te 
komen.” 

„Man, het kost jou je vrijheid en 
mij m’n hoofd, als je niet gauw maakt 
dat, je wegkomt," sprak de poort- 
wachter ongerust. Maar aangezien de 
bezoeker geen aanstalten maakte om te 
verdwijnen, liet de poortwachter hem 
onder het nodige protest de binnen- 
plaats op en verdween zelt in het 
kasteel. Daar liep hij de kamerheer 
tegen het lijf en vertelde hem wat er 
aan de hand w 

„Ook dát nog!” jammerde de grijze 
hofbeambte; die mager was geworden 
van alles wat hij de laatste tijd te 
doorstaan had gekregen. „Wat zal me 
nu weer boven het hoofd hangen? 
Enfin, ik zal het er maar op wagen 


en de koning zijn gast aankondigen.” 

„Well” schreeuwde de koning, „ben 
je daar nu al weer! Ik wil geen mens 
zien vandaag. Stuur die man weg!" 

„Hij is door u persoonlijk uitge- 
nodigd, sire, en hij zegt dat u naar hem 
toe moet komen. Hij wacht buiten op 
heen 

Bij deze woorden trilde de kamer- 
heer van angst op zijn benen. 

Woedend sprong de koning over- 
eind. 

„Welke brutale vlegel waagt het 
om mij te bevelen bij hem te komen! 
Die rekel wil ik zien. Maar het zal 
hem bezuren, zo waar als ik koning 
Zuurpruim heet!” 

Met grote stappen begaf hij zich 
naar het bordes en keek omlaag naar 
de grote binnenplaats. Wat hij daar 
zag, maakte hem zo nieuwsgierig, dat 
hij even zijn woede vergat en direct 
de brede trappen afdaalde. Dat 
tafereel moest hij eens van naderbij 
bekijken. 

Een vrolijke stem schalde hem 
tegemoet. 

„Goedemiddag, majesteit. Hoe 
maakt u het! U ziet het, ik ben ge- 
komen, zoals u wenste.” 

Nadenkend fronste de koning zijn 
wenkbrauwen. Wie kon dat zijn? 
Wacht eens, dacht hij, wie heb ik 
ook al weer de laatste keer een brief 
geschreven. O ja, ik weet het. Die 
malle waard uit „De gevulde fles” 

Hij herinnerde zich nu wat hij 
allemaal geschreven had. Hm, dat was 
de eerste die het tenminste probeerde. 
De rest van zijn onderdanen was 
alleen maar handenwringend, biddend 
en smekend bij hem gekomen. 

„Hoe ben je hierheen gekomen?” 
vroeg hij streng. 

„Niet te voet, sire, noch per rijtuig 
noch te paard, doch op mijn ezel. Ik 
moet u zeggen, men zit heel prettig 
op de rug van zo'n dier. Het is een goed 
idee van u mij per ezel te laten komen.” 

„Hm,” gromde de koning. „Punt 
twee. Ik neem aan, dat je niet bent 
komen vliegen, noch onder de grond 
hierheen bent gereisd. Hoe dan wel?” 

„Heel eenvoudig, majesteit. Ik heb 
wegen en paden gemeden, terwijl ik 
noch de velden of bergen heb betreden. 
Maar het eerste deel van mijn reis heb 
ik afgelegd door een bijna droog- 
liggende beek en het laatste stukje 
trippelde de ezel door de greppel hier 
langs de weg. Ik had een prachtig 
uitzicht en kan niet anders doen dan u 


aanraden, ook eens deze weg te 
nemen,” 
„Die rakker is slimmer dan ik 


dacht,” mompelde de koning voor 
zich heen. „Maar hij is er nog lang 
niet, de brutale rekel” 
„De derde eis, Ik heb gezegd dat je 
zonder kleren moest komen. Wat heb 
je daar dan aan?” 
Het ezeltje trippelde even weg om 


„En het laatste stukje trippelde de ezel door de greppel hier langs de weg.” 


wat gras uit het koninklijk gazon te 
eten. De merkwaardige bezoeker liet 
rustig begaan en met een sierlijk 
ar toonde hij zijn omhulling. 
ie, heer koning, welk een heer- 
lijke kleding ik draag: een visnet heb 
ik enkele malen om mij heen geslagen. 
Hoewel ik dus geen kleren aanheb, 
ben ik toch niet ongekleed.…” 

De koning gaf de moed niet op. 

„Heb maar niet zoveel praatjes, jij. 
Hoe ben je achteruitgaande vooruit- 
gekomen? Dat zou ik weleens willen 
zien.” 

De onverstoorbare bezoeker boog 
diep voor de koning en wandelde 
toen naar het rustig grazende ezeltje. 
Met een zwaai gooide hij zich achter- 
stevoren op de rug van het dier en 
wandelde zo naar de met stomheid 
geslagen vorst. 

„Uw dienaar, majesteit,” zei hij een 
beetje spotlachend en sprong weer op 
de grond. 

De koning krabde zich eens met de 
punt van zijn scepter, die hij altijd 
bij zich droeg, achter het oor. Tjonge! 
dacht hij. Ik ben benieuwd hoe hij 
zich uit de laatste twee opdrachten 
weet te draaien. 

„Goed, je hebt de hele weg achter- 
stevoren op de ezel gezeten en bent 
dus achteruitgaande vooruitgekomen. 
Heel spits! Ik kan niet anders zeggen. 
Maar nu, vriendje. Wat is het middel- 
punt van de aarde.” 

Het potsierlijke mannetje in zijn 
visnet knielde eerbiedig voor de ko- 
ning neer en sprak plechtig: 

„Sire, het treft wel bijzonder gun- 
stig, maar precies op de plaats, waar 
gij staat, is het middelpunt van de 
aarde. Bekijkt u uw eigen rijksappel 
eens. Die is kogelrond. Zo is het ook 
met de aardbol gesteld. Prikt u uw 
vinger op een willekeurige plaats op 
uw rijksappel, en hoe u de bol ook 
draait of keert, u zult zien dat uw 
vinger altijd in het midden staat, 


Vandaar, dat waar gij ook gaat of 
staat, daar is altijd het middelpunt 
der aarde.” 

Die zit, dacht de koning, die zich 
ondanks alles toch amuseerde om de 
vrijpostige snaak, Maar hij liet niets 
merken. Hij had nog één pijl op zijn 
boog en wis en warempel, nu zou die 
slimmerik in dat visnet het onder- 
spit moeten delven. 

„Tot nu toe heb je het er niet gek 
afgebracht. Maar ik vrees voor jo 
mijn beste waard, dat je op mi 
laatste vraag toch het antwoord zult 
moeten schuldig blijven.” 

„Och neen, majesteit, dat was 
juist de gemakkelijkste die erbij was. 
Ik moet u immers zeggen, wat u op dit 
ogenblik denkt. Wel, dat is nogal een- 
voudig, zou ik zeggen. U denkt dat 
hier de waard van „De gevulde fles” 
voor u staat. Maar laat ik u er 
meteen bij vertellen, dat u het hele- 
maal mis hebt. Want ik ben Leentje 
Leperd, de smid uit hetzelfde dorp.” 

Even keek de koning beteuterd op 
zijn neus, maar zijn gevoel voor humor, 
dat hij ondanks alle slapeloze nachten 
toch niet helemaal verloren was, won 
het deze keer. Hij brak in een bulderen- 
de schaterlach uit, „Grandioos, reus- 
achtig! Ik geef me gewonnen!” 

Hè, hè, wat deed hem dat goed. 
Hoe lang was het al niet geleden, dat 
hij, zo smakelijk gelachen had. Hij 
voelde zich ineens stukken opgeknapt, 

En Leen Leperd stond naast de 
koning te grinniken. Zie je wel, dacht 
hij, de koning is zo kwaad niet. Hij 
houdt best van een grapje, maar hij 
had het lachen verleerd. Ik geloof vast 
en zeker, dat hij nu gauw beter 
wordt, 

Leen ontving zijn beloning, de ge- 
vangenen werden vrijgelaten en als 
de koning ooit nog eens last had van 
slapeloze nachten, liet hij Leen bij 
zich komen, die hem elke keer weer 
van zijn slechte bui wist af te helpen. 
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TERWIJL ZE OP ZEKERE DAG LANGS 
EEN WEGGETJE LOPEN, DRINGT 
ETENSLUCHT HUN NEUS BINNEN — 


ZIJ KIJKEN OVER EEN 
HEG EN ZIEN WAAR 
DIE LEKKERE LUCHT 


PADVINDERS- 
KAMP. 


VANDAAN KOMT _ 


DAT 
RUIKT 
LANG NIET LUSTEN JULLIE 
OOK WAT? MIJN 
VRINDEN KOMEN 
DIRECT OOK! 


GRAAG! 
HET SMAAKT 
HEERLIJK! 


EVEN VERDEROP STOPT MENEER 
STIGGINS MET DE AUTO OM EEN 
PAAR PADVINDERS TE VRAGEN 


HEBBEN JULLIE 
OOK EEN JONGEN 
EN EEN MEISJE 
GEZIEN? 
ZOUDEN 
DAT DE 
KINDEREN 
ZIJN, WAAR 
DIE MENEER 
NAAR 
VROEG? 


VERSCHRIKT SPRINGEN BOB 
EN BEP BĲ DIE WOORDEN OP. 


HIJ JULLIE 


WE GAAN 
GAUW VERDER. 
NOG WEL BE- 


JA ZEKER, 
HIJ ZIT ONS ACHTER- 
NA, AL MAANDEN 
WE KUNNEN 
ONS HET BEST 
OP EEN HOOIZOLDER 
VERSTOPPEN OFZO | 


MAAR MENEER STIGGINS 15 SLIM 


GENOEG OM TE BEDENKEN, 
DAT EEN HOOISCHUUR EEN 
GOEDE SCHUILPLAATS IS 


| TOT HUN SCHRIK 


ZIEN BOB EN 
BEP MENEER 
|STIGGINS DE 
LADDER NAAR 
[DE HOOIZOLDER| 
BEKLIMMEN. 


HIJ HEEFT ONS 
NOG NIET GEZIEN. 
KOM MEE, BED! 
WIL IK 
WEL EENS 
EVEN 
KIJKEN 


HIER NIETS 

ZIEN, EERST EEN 

LUCIFER AAN- 
STEKEN! 
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‘OP DAT OGENBLIK BN DT. q ALS BOB EN BEP EVEN 
STOOT MENEER 


È LATER OMKIJKEN, ZIEN 

STIGSINS HET d ZE DE VLAMMEN UIT DE ER 
HOOED TEGEN HOOISCHUUR SLAAN 

EEN BALK, DE 


LUCIFER VALT. 


ZOU HET DE 
SCHULD VAN ME- 
NEER STIGGINS 
ZIJN? MAAR 
WAAR IS HIJ? 


[AUES VERGETEND. SNELLEN 
BOB EN BED NAAR DE SCHUUR 
OM HEM TE HELPEN 


p -_ BLIJF JIJ 
HIER, IK GA NAAR 


DAAR LIGT 

HIJ. MAAR HOE 

KRIJG IK HEM 
BUITEN? 


WEES TOCH 
VOORZICHTIG, 


OMDAT DE LADDER AL IN BRAND 7 EZEL HEK B ZE ZAOVINDERS DIE DE 
STAAT, SLEEPT BOB DE BEWUS- AAN HET TOUW 5 KEOKGETEN HEBBEN, 
TELOZE MENEER STIGGINS OVER NAAR BENEDEN SOME) 

DE ZOLDER er 7 LATEN ZAKKEN, z 


DAAR HEB 
JE BOB EN BEP 
EN DIE OUDE 


MENEER STIGGINS WORDT VEILM DE DEES EEN 
R DEN GETAKELD er MENEER STIGGINS EER- 
NAARBENE STE HULP VERLENEN, SOED Kamp 
IS DAT NIET BOB EN BEP KUN- EN NOGMAALS 
DE HEER, DIE JUL- ii NEN RUSTIG BEDANKT! 
LIE ACHTERNA 7 


JA. NU 
MOGEN JULLIE JE 
GOEDE DAAD VAN DE DAG 
DOEN, WIJ HEBBEN 
GENOEG GEDAAN! 
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BOOMPUZZEL 


In deze boom zie je zes woorden 
staan, waarvan sommige er nogal raar 
uit zien. Maar je begrijpt wel, dat er 
iets bijzonders mee aan de hand is, 
Van elk woord kun je namelijk een 
naam van een inheemse boom of 
struik maken door de letters van 
plaats te verwisselen. Van de kleine 
woorden heb je al gauw door welke 
naam het worden moet, maar bij de 
grotere wordt het toch wel wat lasti- 
ger om erachter te komen wat de be- 
doeling is, Doe je best maar! 


PUZZELVERHAAL 


In onderstaand verhaal zie je ver- 
scheidene woorden, waarin enkele 
letters vervangen zijn door punten. 
Het is de bedoeling, dat je op die 
plaatsen een dierenaam invult. Je hebt 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1 Kruiwagen; 9 Eik; 
10 Pan; 12 La; 15 Os; 16 Aak; 17 Oog; 
19 Bof; 20 Al; 21 Leert; 23 Me 
Portiek; 25 Ze; 27 Label 
Als; 30 Laf; 31 Kei; 32 A 
Lijn; 38 Lef; 40 Tennisbal. 

Verticaal: 2 Re; 3 Uit; 4 Ik; 5 Ap; 
6 Gas; 7 En; 8 Slaapzaal; 11 IJs: 
fabriek; 13 Aal; 14 Voetbal; 15 Oom; 
17 Oeral; 18 Grief; 21 Lol; 22 Tel; 26 
Eli; 28 Met; 33 Zijn; 34 Web; 36 Le; 
37.N.N.; 9 Fa 


Invulraadsel 


PoP À 
RUL Opdeeersterij 

1 _D A __ van boven naar beneden 
M O T __ staat PRIMULA; 

U S A op de derde rij 

L E A __ PLATAAN 

A AN 

Raadsels 


L.KAR + TON 
ARA + BIER = ARA 
& KOE + KOEK = KOEKOEK 
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in totaal vierentwintig namen nodig, 
waarvan sommige tweemaal gebruikt 
moeten worden 


Zo ongeveer drie. .erd jaar gele- 
den, in de gouden eeuw, leefden de 
mensen heel wat rustiger dan nu. Er 
waren wel oorlogen, wij |... .den 
onder andere slag tegen Eng. 
maar toch waren deze gebeurtenissen 

i grijpend in bet leven van alle 
„In de st. en der steden, niet 
m.… geplaveid of geastalteerd, maar 
met flinke gaten en k. en, ……elde en 
se... .de van tijd tot tijd een kar. 
voor.. en soms zag men een draag- 
stoel. 

De verbindmmg tussen de steden en 
dorpen werd tot stand gebracht door 
trekschuit en p..t.…ts. Zo'n reis 
duurde uren, maar iede...n had de 
tijd. De mensen zaten g.… „lig met el- 
kaar te babbelen en een spannend 
verh.… werd natuurlijk op hoge prijs 
gesteld. 's Avonds bleven de meeste 
mensen thuis. Er was geen stads- 
verlichting en de enkelen, die zich op 
straat waagden, namen een f. bouw 


BIRLIENS) 

LI PIK LOM 

OLEIRSDLOIN, 
Fr 


mee. ‘s Winters 
schaarde men zich 
thuis om het haard- 


vuur; de vrouwen 
zaten aan het 
……newiel, want 


vele kleren werden 
gemaakt van eigen- 
ponnen garens. 
en was nog on- 
bekend,dach de lin- 
nen en wollen kle- 
dingstukken w 
wel zo d. 
mechanische 
weegkracht werd in 
hoofdzaak verkre- 
gen door de wind- 
„ens, Je kunt het 
geloven of niet, de 
mensen vonden 
zo'n _„windmachi- 
ae” niet eens m. 

Onze tijd geeft 
wel een heel ander 
beeld. Door de 
s...machtige ont- 
wik! 
niek is alles veran- 
erd. Auto's en 
„oren razen over 
dewegen,t. …ssnel- 
len van ‘t ene punt 
van de stad naar het andere en treinen 
brengen de tige mens in luttele 
minuten van plaats tot plaats. Voorts 
razen tuigen en ……..en str. 
jagers door de lucht. Maar gelukkig 
staat daar buiten op het land nog 
altijd de wind. en als rustgevend 
symbool uit oude tijden 


Hier volgen de vierentwinug diere- 
namen, die je nodig hebt: aal (2 x), 
bij, egel, eland, ever, ezel, gier, haas, 
hommel, hond, kat, koe, lam, mol, (2x) 
mot, ooi (2 Xx), os (2 XxX), ram, rat 
{2 x). ree, spin, tor. uil en vlieg. 


OPTELSOM 
LEEST + NAP = PEENSTAL 


Om dit sommetje op te lossen moet 
ie beginnen met van de eerste twee 
woorden nieuwe woorden te maken 
door de letters op een andere plaats 
te zetten, net zolang tot je twee 
andere goede woorden gevonden hebt. 
Samen vormen ze een groter woord, 
dat weer uit dezelfde letters als het 
derde woord bestaat. 


95: 5e Bef 20 


VAN DE REBELLENCLUB 


IK KOM JE HALEN. 
DE COMMISSARIS HEEFT NAAR 
JE GEVRAAGD DE MOTOR 
STAAT VOOR 

DE DEUR 

STAP MAAR 

GAUW IN. 


(TJONGE, DAT ER 
NU NIEMAND 15 OM, 


DAG, VADERN 
IK MOET NAAR 
DR GEVANGENIS, 


ZO, DAAR IS 
DE DEUGNIET DUS 
IK HEB OP JE ZITTEN 


WACHTEN. VRIENDJE 
EA Z 


HET GING ECHT 
PER ONGELUK. 
MENEER DE 
COMMISSARIS, 


CE 
NOU MOET ik 


ZO, JONGE VRIEND, 
BEN JIJ SJORS VAN DE 
at ENCLUB? 


ZOU IK LANG 
MOETEN BLIJVEN, 


JE HAD DE MOOISTE CIJFERS 
VOOR HET VERKEERS- 
EXAMEN EN DAAROM 
OVERHANDIG IK JE 

HIERBIJ EEN MOOIE 


STAMRAAD.” LEGDE ZIJN VADER UIT „TOEN HIJ EEN WILD 


ZWIJN HAD GEDOOD. EISTE NOJA DE EER VOOR ZICHZELF OP 
DE STAMRAAD STELDE NOJA. DE ZOON VAN HET STAMHOOFD. 


IN HET GELIJK = 


if 


„ALS NOJA DE WAARHEID VERTELT, 
ZAL IK TERUGKEREN, ANDERS GA IK 
BĲ DE OUDE RAJAMON AAN DE KUST, 
WONEN !” ZEI THEBAN. 


MET BEDROEFD HART ZAG THEBANS 
VADER HEM OVER DE HEUVELS VER 
DWIJNEN „WE ZULLEN NU DE WAARHEID 
UIT NOJA KRIJGEN!" ZEI EEN LEDIËR, 
DIE DOOR THEBAN BEVRIJD WAS 
„THEBAN HEEFT ONS UIT DE MANDEN 
VAN DE SLAVENHALERS GERED! 

LOAT ZULLEN wiJ NOOIT VERGETEN” 


Ti ie 
BALEN, MET >TAMHOOFO. VERHEUGD OVER 
DE TERUGKEER VAN ZIJN STAMGENOTEN. 
WILDE EEN FEESTMAAL T1JD AANRICHTEN 
TOEN HJ MOORDE DAT THEBAN NIET ZOU 
TERUGKEREN. VOORDAT HET GESCHIL TISSEN 
HEM EN NOJa EERLIJK OPGELOST was, 

RIEP HIJ ZIJN ZOON ONMIDDELLIJK Biu Zien 


en a: 
NOA ZAG OAT OE STAMOUDSTEN HEM 
NIET ZOUDEN BLIJVEN GELOVEN. ALS 
HIJ BLEEF BEZWEREN DAT HIJ HET 
WILD HAD GESCHOTEN. BEROUWVOL 
VERTELDE HIJ DE WAARHEID. 


Om ZIJN DAAD GOED TE MAKEN BOOD HJ AAN MET ENAELE 
MANNEN THEBAN TE GAAN ZOEKEN EN MEM LIJN SPIJT 
OVER MET GEBEURDE TE BETUIGEN 

MET GE JUICH WERD DIT VOORSTEL AANVAARD 


INTUSSEN BEVOND 7 
THEBAN ZICH VELE 
MIJLEN VERDER. 
ONBEWUST VAN 
HET FEIT DAT EEN 
NIEUW AVONTUUR 
HEM WACHTTE! 
OVER DE HEUVELS 
NADERDE IN VOLLE 
GALOP EEN 
STRIJDWAGEN 
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